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2 Esta årg.N:r 38 (1133) TORSDAGEN DEN 17 SEPTEMBER 1908.

ILLÖSTRERADH TI DN ING
GRUNc\

FÖR KVINNANHoCM HEMMET! 1 FRITMIOF HELLBERG

Hufvudredaktör och ansv. utgifvare: JOHAN NORDLING.
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ÄÄÄS®
En liten hvilostund i grön
gräset. Foto för Idun af 

A. Blomberg.

Fröken W. undervisor sin lilla syster 
i det rätta greppet att handtera 

kaninerna.

Fröken W., som är skicklig 
slöjdare, tillvärkar själf alla bu

rarna för sina små favoriter.

TT N NY VERKSAMHETSGREN FÖR 
^ DET LANDTLIGA HEMMET.------

och kommer i sammanhang härmed att äfven till
handahålla äkta rasdjur till billigt pris. Hon har 
själf grundligt studerat sin sak i utlandet, har dess 
alla praktiska sidor så att säga på sina fem fingrar. 
Sina kaninburar förfärdigar hon med egen hand, ty 
äfven slöjden omfattar fröken W. med lifligt intresse. 
Hon har nämligen genomgått Nääs’ slöjdskola och 
bekläder nu befattning som slöjdlärarinna vid en af 
våra kvinnliga undervisningsanstalter.

Det är att hoppas att hennes raska initiativ att 
al kaninskötseln söka skapa en yrkesgren för kvinnor 
skall vinna efterföljd i vida kretsar. Det kan näm
ligen blifva en “kvinnosak“ al stor ekonomisk be

tydelse — och fröken W:s energi torde här
vidlag bli en drifkraft att räkna med.

Som kaninerna äro mycket renliga husdjur, 
torde intet hinder möta för deras införande i 
t. ex. våra många villasamhällen, där de, rätt 
skötta, skulle bereda sina ägare både nytta och 
nöje. Och för öfrigt kvinnorna på landet i 

allmänhet borde tillgodogöra sig 
detta uppslag. Det förtjänar att 
tillvaratagas.

Fröken elsa wallmark

OCH HENNES RASKANINER.

I DENNA DET SJÄLFSTÄNDIGA kvinnoarbetets 
tid, då det lör skaror af landets unga döttrar 

gäller att finna en yrkesgren, som ej redan är till 
fullo utnyttjad, skulle vi vilja föreslå de kvinnor, som 
äro djurvänner, att på försök ägna sig åt uppfödan
det åt kaniner.

Visserligen kan det sägas, att kaninskötsel sedan 
gammalt utgör en gren af vår landtbruksnäring, men 
vi hålla före att som kvinnlig sysselsättning och 
rationellt bedrifven är densamma förvisso utan ante
cedents i Sverige.

En ung fröken Elsa Wallmark — dotter till 
trädgårdsdirektör Wallmark på Haga invid Stock
holm — har på fullt allvar slagit sig på denna 
yrkesgren och torde således kunna få anses som 
banbryterska på området.

Hennes kaniner äro verkliga afvelsdjur, s. k. 
blå bäfverkaniner, hvilkas pälsverk är eftersökt 
och hvilkas kött har en läcker smak. Utom
lands odlas de mångenstädes, och rätt skötta 
lämna de sina ägare god afkastning.

Fröken Wallmark ämnar nu, så snart 
hon kommit i gång med sin 
kaningård därute vid Haga, 
anordna kurser i kaninskötsel
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Den kvinnliga rösträtten.
ii.

Nya riktlinjer.

HVAD SOM ÄR ägnadt att förvåna med 
afseende på det kvinnliga rösträttssträf- 

vandet är, att med detta icke äro förenade 
några bestämda fordringar på reformer i fråga 
om den lagstiftning och de bestämmelser, som 
röra kvinnorna. Hittills hafva männen lagstif
tat icke blott för sig själfva, utan äfven för 
kvinnorna. Det ligger då rätt nära till hands 
att misstänka, att dessa senares intressen icke 
blifvit nöjaktigt tillgodosedda. Är detta öfver- 
ensstämmande med verkliga förhållandet, så är 
därmed ett godt och fullgiltigt skäl gifvet för 
nödvändigheten af att kvinnorna erhålla befogen
het att själfva handhafva sina angelägenheter. 
Finnas däremot inga grundade anmärkningar 
att göra mot det manliga förmyndarskapet, inga 
orättvisor att påvisa, inga försummade önsknin
gar att framställa, ja, då har tydligen det vikti
gaste skälet för den kvinnliga rösträtten bort
fallet och ingenting finnes att invända mot den 
manliga uppskofspolitik, som vill, att kvinnorna 
skola tillerkännas full medborgarrätt, först när 
den öfvervägande delen af dem begärt den och 
visat sig kompetent att begagna den.

När därför den kvinnliga rösträttsrörelsens 
ledare på sitt program ängsligt undvikit att 
upptaga både klagomål mot den manliga förvalt
ningen under de gångna åren och bestämda 
önskningar och fordringar för framtiden i fråga 
om försummade kvinnliga intressen, hafva de be- 
röfvat rörelsen själfva dess lifsbetingelse. Det 
kvinnliga rösträttssträfvandet hvilar otvifvelak- 
tigt på rättvisans grund, men det har hos sig 
ett drag af obehöflighet, hvilket liksom alldeles 
lamslår det. Resultatet stämplar ledarnas hand
lingssätt som synnerligen oklokt. Det sunda 
förnuftet säger för öfrigt, att en stor grupp 
medborgare, som varit utan inflytande på sitt 
samhälleliga öde, måste, när den erhåller med
borgerlig makt och myndighet, framstå och 
handla som ett särskildt parti med speciella, 
hittills försummade intressen, hvilka det först 
och främst gäller att tillvarataga. Först när de 
nyligen myndigblifna medborgarna genom enig 
och målmedveten samverkan, kanske i direkt 
strid mot de förre maktägarne förskaffat sig sin 
fulla, dem förut undanhållna rätt och så att säga 
kommit i jämviktsläge i samhället, kunna de 
tänka på att efter allmänna principer fördela 
sig på de stora politiska partigrupperna. På 
samma sätt bör det naturenligt förhålla sig med 
kvinnorna. Det är otänkbart, att de under 
männens förmynderskap verkligen fått hvad de 
haft rätt att fordra. Det måste finnas manliga 
orättvisor, som drabbat och drabba kvinnokönet 
i dess helhet, och det måste finnas kvinnliga 
önskningar, som männen icke frivilligt skola 
uppfylla af det skäl, att de därigenom skulle 
något kringskära de rättigheter, som de under 
sin absoluta makts dagar alltför rundligt för
sett sig med. Det är dessa orättvisor i det 
förflutna och det nuvarande, dessa önskningar 
för framtiden, som den kvinnliga rösträttsrörel
sens ledare, i stället för att som nu alldeles 
lämna ur räkningen, skulle utformat till ett pro
gram, kring hvilket kvinnorna kunnat samlas, 
ett program, hvars genomförande skulle varit 
målet för deras arbete med rösträtten som med
let. När sedan alla nu sväfvande kvinnofrågor 
lyckligt lösts och könsstrecket bortfallit med 
afseende på medborgarrättigheterna, då skulle 
tiden varit inne för kvinnorna att icke längre 
uppträda och verka som ett särskildt parti, utan

efter hvars och ens åsikter ansluta sig till de 
allmänna politiska partierna och arbeta i deras 
tjänst.

Det måste villigt medgifvas, att det icke är 
lätt att uppställa ett kvinnorna samlande pro
gram. Kvinnorna hafva hittills lefvat isolerade 
från hvarandra, hvar och en i sin egen 
lilla värld, de hafva icke tränats att, männen 
likt, gå i flock och följe för att med förenade 
ansträngningar skaffa sig gemensamma fördelar. 
Det finnes därför inga allmänna önskemål, som 
kvinnorna kunna sägas medvetet hvar för sig 
och alla tillsammans eftersträfva. Det synes 
dock, som skulle tanken på och behofvet af 
sammanslutning börja att så småningom göra 
sig gällande bland kvinnorna. Här och hvar 
uppstå föreningar, hvilka afse att samla kvin
norna grupp-, kår- och klassvis för att tillför
säkra medlemmarna en eller annan fördel eller 
för att främja ett humanitärt sträfvande. Vi 
hafva sålunda en mängd ekonomiska förenin
gar af arbetande kvinnor, sjukkassor, sällskaps- 
klubbar, fackföreningar, filantropiska samman
slutningar o. d. I allmänhet äro icke dessa 
föreningar stora, men de kunna oftast glädja 
sig åt en mycket fast sammanhållning, fram
kallad af de starka gemensamma intressen, som 
förena medlemmarna.

Det förefaller, som hade den kvinnliga röst
rättsrörelsens ledare bort beakta dessa samman
slutningar och efterforska, om det icke i deras 
olika sträfvanden funnits gemensamma drag, 
af hvilka man kunnat få fram ett allmänt kvinn
ligt önskeprogram, till hvilket som den vikti
gaste punkten, medlet att ernå det efterträdda, 
skulle fogats rösträtt åt kvinnan. Rösträttsrö
relsen skulle då under sitt värfningsarbete icke 
som nu kommit till kvinnorna med tomma hän
der, utan haft värdefulla gåfvor att erbjuda dem 
och den skulle då också hafva blifvit mottagen 
på ett betydligt välvilligare sätt än nu.

Starka ekonomiska intressen göra sig i våra 
dagar gällande öfverallt. Vår tids största och 
mäktigaste sammanslutningar äro af ekonomisk 
art. Det synes, som borde därför äfven med 
afseende på kvinnorna den ekonomiska frågan 
intaga en mycket framskjuten, ja, kanske den 
främsta platsen. En ofantlig mängd kvinnor 
både gifta och ogifta äro af den bistra nödvän
digheten tvingade att genom arbete utom hem
met förtjäna sitt uppehälle. För alla dessa 
kvinnor måste det tydligen vara af allra största 
vikt, att detta arbetes ekonomiska utbyte blir 
tillfredsställande. Att så icke är fallet är nog
samt bekant. Man tillämpar i fråga om arbe
tets betalning könstariffer, enligt hvilka mannen 
för samma arbete uppbär dubbelt högre lön än 
kvinnan. Den aflöning, som den kvinnliga arbe
taren åtnjuter, är i ofantligt många fall ingen
ting annat än en svältlön, förutsättande befint
ligheten af nesliga biförtjänster, och äfven där 
den är som rikligast tilltagen är den nästan 
utan undantag alltför otillräcklig för att med- 
gifva besparingar för sjukdomens och ålder
domens dagar. Under trycket af de ekonomiska 
svårigheterna hafva kvinnorna börjat samman
sluta sig i organisationer, hvilkas uppgift är att 
förbättra medlemmarnas ekonomiska ställning. 
Det finnes dylika sammanslutningar af fabriks- 
arbeterskor, kvinnliga posttjänstemän, konto
rister, butiksbiträden m. fl. Mycket tyder på, 
att dessa organisationer komma att snabbt växa 
både i fråga om antal och storlek.

Denna de arbetande kvinnornas på den mest 
obestridliga rättsgrund hvilande fordran, att 
samma lön för samma arbete skall tillkomma 
kvinna och ogift man, borde icke blott utan 
olägenhet, utan äfven med allra största fördel 
kunna upptagas på det kvinnliga rösträttspro-

grammet. Krafvet bör kunna anses som uttryck 
för en allmän kvinnlig önskan, enär det ju afser 
att befria kvinnoarbetet från den skymfliga prä
geln af underhaltighet, hvilket nu vidlåder det, 
och att skaffa lättnad i det ekonomiska betryck, 
hvari de arbetande kvinnorna trots sin flit, trots 
sitt stora samhälleliga värde lefva. Om röst- 
rättsförbundet på sitt program upptoge denna 
de arbetande kvinnornas lifsfråga, så skulle det 
helt säkert kunna påräkna en ytterst liflig an
slutning af dem. Det skulle blifva det central
förbund, i hvilket alla de många små kvinn
liga ekonomiska organisationerna skulle uppgå 
för att tillsammans arbeta för det gemensamma 
stora målet.

En rörelse i tiden, hvilken också är af den 
art, att den förtjänar att komma i åtanke vid 
formulerandet af det kvinnliga rösträttsprogram- 
met, är våra dagars så väldiga nykterhetssträf- 
vande. Inom nykterhetsorganisationerna finnes 
en mycket stor skara för nykterhetssaken, man 
skulle kunna säga lidelsefullt, intresserade kvin
nor, och det råder icke tvifvel om, att de skulle 
skynda att verksamt stödja och med alla medel 
söka befrämja ett stort kvinnligt rösträttsför- 
bund, som gjort deras sak till sin. Man be- 
höfde helt säkert icke frukta, att krafvets upp
tagande på programmet skulle från förbundet 
skrämma de kvinnor, som stå utanför nykter
hetsorganisationerna. Nykterhetsarbetet är ju 
till sin natur sådant, att det måste gillas af 
hvarje upplyst och varmhjärtad kvinna. Röst- 
rättsförbundets partitagande i nykterhetsstriden 
skulle därjämte förskaffa det hela nykterhets- 
folkets sympati och erkänsla samt, icke det 
minst viktiga, dess mäktiga hjälp i rösträtts- 
kampen.

Ännu flere allmänna kvinnliga önskemål skulle 
kunna påvisas, om de än icke på långt när i 
samma grad som de nu nämnda ådragit sig 
kvinnornas uppmärksamhet och blifvit lifsvik- 
tiga för större grupper af dem, förvärfvandet af 
myndighet åt gift kvinna, den lagstadgade osed
lighetens afskaffande o. dyl. Det torde knap
past behöfva påpekas, att dessa och andra frå
gor, hvilka, ehuru speciellt kvinnliga, lämnats 
obeaktade af det stora flertalet kvinnor, hafva 
en sådan innebörd, att de med ett planmässigt 
och insiktsfullt bedrilvet upplysnings- och agita- 
tionsarbete skulle kunna väcka kvinnornas brin
nande lust att vinna medborgarmyndighet för 
att på de ifrågavarande områdena genomdrifva 
reformer i önskad riktning, kort sagdt kunna 
blifva lämpliga punkter på det kvinnliga röst- 
rättsprogrammet.

För dem, som något så när känna till vår 
rösträttsrörelse, är det ingen hemlighet, att värf- 
vandet af medlemmar åt förbundet i stället för 
att, som man hoppats, undan för undan gå allt 
lättare och raskare, visar sig allt svårare, och 
att hvarje försök till utvidgning strandar på 
kvinnornas absoluta liknöjdhet för denna röst
rätt, som de icke veta sig hafva någon använd
ning för. Och icke endast detta. De medlem
mar, förbundet har, visa en oroväckande benägen
het att slappna, att förlora intresset och att — 
affalla. Sällan förekommande, fåtaligt besökta 
föreningsmöten med trög och loj stämning tala 
härom sitt tydliga språk. — Är det ledarnas 
önskan, att den kvinnliga rösträttsrörelsen verk
ligen skall gå framåt, blifva stark och i stånd 
att förskaffa kvinnorna deras rösträtt, så måste 
de vara betänkta på att snarligen utfinna och 
tillgripa andra och mera praktiska arbetsmeto
der än dem, som nu äro i bruk.

Black Pencil.

4:de häftet af Mönstertidningen

Konstslöjden i Hemmet
inni ...........................

har utkommit och innehåller bland annat: drifning i metall, läderplastik, träskärning, 
målning å skinn m. m.

Finnes att tillgå i hvarje bokhandel samt portofritt direkt från Exp. af Konstslöjden 
i Hemmet, Stockholm. Pris pr häfte 60 öre.
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Psyke och Eros*
Af Henning von Melsted.

SPÖRSMÅLEN och ana- 
lyserna på kärlekslif- 

vets aldrig utforskade om
råden bli med hvarje dag 
ifrigare, mera inträngande. 
Strängt etiska åskåd
ningar bryta sig mot be
grepp af den mest fri
gjorda natur; men ur 
denna strid har till dato 
ingen absolut morallag 
framgått, förmodligen af 
den orsak att kärlekens 
art och väsen äro lika 
omöjliga att fixera som 
solspelet pä en vindkrusad 
vattenyta. Nedanstående 

skildring skänker i sin mån ett bidrag till belysningen 
af det stora spörsmålet, h vars aktuali et är och 

förblir ett med den rullande tiden.

DET VAR AFTONEN för den sedvanliga, 
stora balen. Hotellets festsal strålade i 

ljuset från de fyra kolossala glaskronorna, och 
slipade speglar kastade reflexer som breda svärds- 
klingor genom rummet. Det bonade golfvet 
bredde sig blankt som en däfven isbana, och 
granrisgirlanderna hängde i mjuka bågar längs 
de gyllne taklisterna.

Vid ena kortväggen var en mattbelagd estrad 
under en mörkröd praktfull tronhimmel, som 
eljes användes i shakespearepjäser på stadens 
teater. Där sutto landshöfdingens och biskopens 
och stadens förnämsta. Och det skiftade af 
siden och af frackarnes svart och hvitt med 
flammande ordenskraschaner och af uniformer 
från stadens regemente. Och dit sökte sig allas 
blickar. Dit riktades de unga flickornas leen
den, och deras ögon hvilade aldrig länge på 
kavaljererna utan att återgå till den förnämsta 
platsen i salen för att följa hvad som där till
drog sig. Och där tilldrog sig i hvarje sekund 
något nytt. Än lutade sig biskopinnan mot 
landshöfdingskan, medan biskopen visade ett 
lyssnande och dock oändligt värdigt leende, och 
än talade landshöfdingen några ord med rege
mentschefen.

Och allt var utomordentligt festligt.
Rundt om i fönstren lågo värjor och glim

mande koppel. Det svalkade kallt från den 
blanka metallen, som glänste mellan palmgrup
perna liksom sjöytor mellan skogens träd en 
vacker sommardag.

Nu spelade musiken.
Dansen började på nytt efter pausen. Och 

golfvets ofantliga yta fylldes af svängande släp 
och blixtrande lackskor eller stöflar. Här bu
gade en och där en annan, och tygen strama
des om runda lemmar som vindfyllda segel. 
Fönstren tycktes löpa i ringdans kring de snur
rande paren, och det stora kungliga namnchiff- 
ret på salens fondvägg log ett majestätiskt och 
nedlåtande småleende åt den rådande fröjden . . .

Det var denna afton som Elisabeth Rosen- 
hjelm och Gustaf Behring gjorde hvarandras 
bekantskap.

Elisabeth var föräldralös och uppfostrades i 
landshöfdingens familj. Landshöfdingskan var 
hennes släkting och landshöfdingen hennes för
myndare. Elisabeth var ingen regelbunden skön
het, men hon var blond och hade något intelli
gent i sitt uttryck, som väckte Gustaf Behrings 
stora intresse. Hon uppvaktades ifrigt både af 
officerarna och af juristerna, hvilka tillsammans 
gjorde staden osäker för de unga flickornas 
hjärtan. Hon tillhörde en rik släkt och ägde 
ett betydande arf, som stod under hennes för
myndares förvaltning. Allt detta hade bidragit 
att låta mången man i henne se räddningen

Barngarderobea är en svensk upplaga af den enda i 
utlandet existerande tidning i denna bransch och står i 
förbindelse med kontinentens förnämsta barnklädersafEärer 
och erhåller från dem rikhaltiga mönster till allt hvad som 
hör en välförsedd barngarderob till. Tidningen är också 
tongifvande på sitt område samt utgifves på flere språk 

och i kolossala upplagor.

från en bekymmerfull lefnad. Det ansågs också, 
att Elisabeth redan hunnit utdela många korgar.

Men detta år träffade henne en olycka, som 
med ens tycktes ställa henne på sidan om det 
lif, som lefdes af flertalet människor. Hon fick 
en ögonsjukdom, som syntes taga en allvarlig 
vändning, och läkarne förklarade, att det var 
stor fara för att hon inom loppet af några år 
skulle bli obotligt blind.

Denna dom framkallade icke hos Elisabeth 
några obehärskade utbrott af förtviflan. Hon 
fick tvärtom trösta sin omgifning. Det var med 
en alldeles särskild känsla af vemod och vörd
nad, man betraktade den unga flickan, som dan
sade på denna bal med ett så mildt behag. 
Man undrade öfver att hon hade själsstyrka att 
öfverlämna sig åt glädjen, fastän ett så tungt 
öde redan kastade sin mörka slagskugga öfver 
hennes väg.

Hennes ögon visade tecknen till begynnande 
ljusskygghet. Men detta lilla kisande förhöjde 
snarare ansiktsuttryckets egendomlighet och gaf 
något gåtfullt och eggande åt hennes blick.

Gustaf Behring, som var nyanländ till staden, 
saknade närmare underrättelser om den unga 
kvinnan, men frapperades främst af den för
näma behärskning, som röjde sig hos henne 
i allt. Hon bar en klädning af ljusblå sammet. 
Den var nedringad och barärmad och motsva
rade alla kraf på stor toalett, dock utan att i 
ringaste mån öfverskrida gränsen för det nöd
vändiga. Hon bar ett halsband af pärlor, som 
ytterligare förhöjde den stämning af kyskhet, 
som omgaf henne likt den fina doften af en 
la France-ros.

Gustaf Behring bief förälskad efter första 
dansen. Och de ord han talade till henne vi
brerade af en känslans underström, som kom 
färgen på den unga kvinnans kinder att sakta 
stiga.

Det hviskades om att man aldrig sett Elisa
beth så till sin fördel som denna kväll. Men 
de goda mödrarna, som kantade salens sidor 
och hvilkas sinnen voro fyllda af oro för egna 
döttrars välfärd, prisade icke Elisabeths appari
tion utan att länge och gråtmildt beklaga det 
hårda öde, som förmodligen skulle göra all denna 
ungdom och skönhet till ett dödt kapital.

“Ty hvilken man skulle ha mod att fästa sig 
för lifvet vid en flicka med ett så förskräckande 
framtidsperspektiv!“

*

Dagen efter balen fick Gustaf Behring genom 
en af sina bekanta underrättelse om Elisabeth 
Rosenhjelms sorgliga öde, men som han var en 
häftig och uppflammande natur, svor han för 
sig själf, att ingenting skulle hindra honom 
från att älska henne. Så länge han blott själf 
hade sina ögon och kunde se henne, skulle han 
afguda henne.

Och fylld af denna föresats, gick han att 
aflägga detta besök, som han fått den unga 
damens tillåtelse till vid afskedet efter balens 
slut, då han bredt pälskappan om hennes skul
dror. —

Det anses, att kärleken föder skygghet och 
rädsla. Men den man, som vet med sig att 
intet så tungt kan hända honom i världen att 
han ej skall mäkta bära det, han har i denna 
visshet en kraftkälla, som låter honom fram
bära sitt hjärtas önskan med öppen blick och 
frimodighet. Dock erfor Gustaf Behring en 
bäfvan, som kom af att hans själ var fylld af 
längtan, och få och upprörda voro de ord, 
hvarmed han yppade sina känslor.

“Jag älskar er,“ sade han. “Låt oss följas 
genom lifvet.“

Ännu hade ingen efter en så kort bekant
skap dristat sig att framkomma med ett frieri

till Elisabeth Rosenhjelm, och hennes första 
impuls var också att ge den unge mannen en 
läxa och straffa honom som för en taktlöshet. 
Men så mindes hon, hur hon känt Under balen, 
hur det börjat med att vara en helt vanlig 
kungabal lik andra, som hon bevistat, men hur 
allting sedermera växlat karaktär, när hon träffat 
Behring', och hur under denna dag hennes pul
sar slagit med en gladare och starkare rytm än 
annars. Elisabeth hade väntat hans besök med 
en ifver, som var en ny erfarenhet för henne.

Därför var det icke med vrede eller sårad 
värdighet, som hon nu tillbakavisade hans anbud.

“Det är något, som ni säkert ej känner till,“ 
sade hon. “Jag har en ögonsjukdom, som hin
drar mig att drömma om annat än ett ensamt 
lif, och jag har resignerat.“

Stämman, hvarmed hon sade detta, var klar 
och lugn liksom om hon ville bespara honom 
att komma med några fraser af deltagande.

“Men er vänskap vill jag gärna ta emot,“ 
tilläde hon enkelt och rodnade i detsamma.

Han hade rest sig.
En stund stod han framför henne med blic

ken fäst på den unga kvinnans panna. Båda 
stodo tysta.

“Jag har hört om er sjukdom,“ svarade han 
slutligen, “den kan skilja oss åt, men den kan 
också binda oss närmare samman. Hvilket det 
blir, vet ingen af oss.“

Men Elisabeth vidhöll sin mening.
“Den kan endast skilja oss,“ sade hon. “Tro 

mig!“
Och ett drag af smärta kom fram vid hen

nes mun.
Men Gustaf Behring brusade upp.
“Hvem är ni,“ sade han och dolde ej sin 

häftighet, “hvilken utomordentlig människo
kännedom har ni samlat, att ni på detta sätt 
vågar afgöra öfver två människors öde. Hvad 
vet ni om hvilka lagar mitt känslolif följer, och 
känner ni så säkert den väg ni själf har att 
gå?. . .“

Hon stod tyst.
Han såg alltjämt på henne. Det tycktes ho

nom att hennes ögon fylldes af tårar.
Så lade hon sin hand helt stilla på hans arm.
“Ni skall inte tala så hårdt till mig,“ sade hon.
Och i dessa få ord och denna sorgsna ton 

och blida gest låg bekännelsen om, hvilken bitter 
strid hon fört så länge mot sitt hjärtas lycko- 
längtan och den kärlek, som nu hotade att göra 
hennes tappra kamp förgäfves.

Han fattade varsamt hennes hand, och utan 
att de rätt visste hur, möttes deras läppar i 
en kyss.

*

Våren hade gått och en sommar. Gustaf 
Behring och Elisabeth Rosenhjelm voro hem
ligt förlofvade. Hela staden visste det. Man 
såg dem ständigt tillsammans, och man hade 
tröttnat att tala därom.

Elisabeths syn aftog.
Den tiden närmade sig, då hon skulle sitta 

i mörkt rum i väntan på att den afgörande 
operationen skulle kunna företagas.

Nu kom hösten, dagarna blefvo kortare. Så 
upphörde Elisabeth att visa sig ute. Man för
stod anledningen, och när man passerade resi
denset, gick blicken gärna upp mot de tre fön
stren, där gardinerna ständigt voro så väl för
dragna.

Äfven Behring såg man mera sällan till, 
aldrig ute på lokaler och icke i sällskapslifvet. 
Större delen af sin ledighet tillbringade han i 
landshöfdingens familj.

Vintern släpade sig fram, drifvorna stego 
och sjönko på slätterna omkring staden, och 
på gatorna klirrade spett och hackor mot trot-
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JAG MINNS en tyst hotellsal med en blek
grå spegel

inom en tung och gyllne ram, som slöt 
den bleka ytan lik ett vatten, hvilket flöt 
emellan stilla stränder, och som segel 
blef hvarje ansikte, som trött och härjadt

såg
sin egen blekhet speglad i dess bleka våg. —

Det var en tyst hotellsal, där de måriga trötta 
fördrömde timmarne som på en tråkig fest 
och allt bar tidens hårda spår: så mattans

nötta
färgblekta mönster som hvar min och gest 
hos dessa främlingar, som slutna till en ring, 
hvar inom sig slöt sina döda ting. —

Det var som aska fallit från ett osedt bål 
på dessa brustna kvinnor eller brutna män, 
kringhvirflade som fallna löf och utan mål — 
ej mera lefvande, men icke döda än. —

O dygnens leda — alla tidens slafvar, 
som vandra lefvande i sina stumma graf-

var. —

Men öfver dem stod spegeln kall och frusen, 
slöt allt inom sig i sin djupa yta, 
lät anletsdragen, skuggorna och ljusen 
som till en bild förklaradt sammanflyta: 
hvart drag blef större i dess stilla värld — 
till doms stod spegeln, hög och fruktans

värd. —

Det var en tyst hotellsal, där i guldmörk
ram

en spegel göt sitt tunga, blekgrå flöde, 
och där en dvärgvärld, krympt och lytt och

lam,
en afton steg och växte till ett öde: — 
där blef af bleka skuggors fattigdom 
en spegelbild med djupa drömmars rike

dom. —
Nizza, maj 1908 (Ur en diktcykel “Reserapsodier.“)

toarernas sten. Så kom mars, och det började 
våras. Dagarna ljusnade. Men Elisabeths fön
ster voro alltjämt lika mörka och ogenom
trängliga. Solen värmde och bröt upp sand
gångarna i stadens parker, lockade till prome
nader, men Elisabeth Rosenhjelm och Gustaf 
Behring syntes icke ute tillsammans. Skridsko
banorna lades igen, snart gick sjön isfri och 
ångbåtstrafiken började. Det kom ett gladare 
humör öfver det lilla samhället. Och i april 
kom cirkus. Det var ett litet, men utvaldt säll
skap, och direktörens dotter hette miss Daisy.

Hon var rödblond och finlemmad, hennes an
sikte var blekt och ögonlocken släpade litet 
trött som för att dölja blicken, men hennes sista 
nummer på programmet röjde att hon hade 
temperament och eld. Då red hon på en kol
svart häst rundt arenan i vildaste karriär och 
plockade upp fyra silkesdukar, som placerats 
på korta afstånd från hvarandra. Inga tyglar 
hade hästen och ingen sadel. Den var alldeles 
naken.

En afton uppträdde miss Daisy i det när- - 
maste lika blottad.

Gustaf Behring hade bevistat föreställningen 
föregående kvällen samman med några vänner 
och, tagen af skönhetssynen, icke kunnat mot

stå frestelsen att skicka den vackra ryttarinnan 
en kartong med rosor, i tanke att han skulle 
befria sin fantasi ifrån henne genom denna tri
but till hennes skönhet. Han var besluten att 
icke besöka cirkus på aftonen, men när det 
närmade sig klockslaget, då den unga kvinnan 
skulle rida, satt han dock på en plats invid 
arenan under det stora tältet.

Det lopp ett sorl genom åskådarnes led, när 
miss Daisy visade sig denna afton.

Hon tycktes helt och hållet oklädd, trikåerna 
hade hudens bleka färg. Endast omkring hal
sen hade hon en kräppslöja som en blodröd 
strimma. Mellan de röda läpparna hängde en 
röd ros.

En sekund stannade hästen midt på arenan, 
och miss Daisy mottog applåderna, medan hen
nes blickar sökte Gustaf Behring och hennes 
vidgade näsborrar insöpo cirkusluften, som be
står af hästarnes och människornas utdunstning 
och lukten af fuktig sågspån.

Så begynte den vilda jakten.
Kastande sig bakåt, så att den hvita kroppen 

lyste som en blek blixt, fångade hon nu silkes
dukarna. Sågspånen yrde, och hennes hår 
fladdrade som eld i storm. Bifallet steg och 
föll bland åskådareskarorna rundt omkring. Det

dånade i cirkus, det smattrade af direktörens 
piska, och musiken spelade i crescendo.

Gustaf Behring hade rest sig.
Nu kom sista hvarfvet. Lakejerna hade sla

git upp portarna till ryttargången. Så hände 
något, som gaf stoff till samtalsämne hela den 
kvällen på stadens lokaler. Miss Daisy lossade 
några stora rosor, som hon bar i håret, och 
då hon passerade Gustaf Behring, lät hon dem 
falla på barriären framför honom och sände 
honom ett leende.

Bländad af glansen från hennes hvita tänder, 
böjde han sig och upptog blommorna, medan 
ryttarinnan försvann under applådernas åska 
och publiken reste sig för att gå.

Midt på arenan låg den blodröda slöjan.

Det blef aldrig full klarhet öfver anledningen 
till att Gustaf Behring lämnade staden, men 
gissningarna gingo i bestämd riktning, och så 
mycket ansågs bevisadt, att hans förbindelse 
med Elisabeth Rosenhjelm blifvit bruten.

Som en lefvande begrafven lefde den unga 
flickan i ständigt mörker under väntan på hur 
framtiden skulle gestalta sig. Af dagarne blefvo 
veckor och af veckorna månader. Först vid 
sommarens slut skulle operationen ske.

Nu susade vinden genom staden och vred 
på vindflöjlarna, hvilka sutto som stora fråge
tecken på de gamla husens skorstenar, och 
molnen summo öfver himlen som hvita svanor. 
Från trädgårdarne ångade de brokiga blom
mornas vällukt, medan krusbären blefvo röda 
och de sista jordgubbarna glödde likt glim
mande kol under de gröna bladen.

Familjen hade stannat i staden för Elisabeths 
skull. Hon ville helst slippa någon förflytt
ning. En dag kom landshöfdingskan, hennes 
faster, in med ett bref. Af utanskriften kunde 
hon se, sade hon, att det var från Gustaf 
Behring, och hon frågade, om Elisabeth ville 
att hon skulle läsa det för henne.

Elisabeth tackade, men afböjde.
Hon bad att få brefvet, ty hon skulle gömma 

det, tills hon kunde läsa det själf, svarade hon. 
Och om den tiden aldrig kom, så ville hon 
förstöra det. Det skulle eljes endast kunna 
tillintetgöra den frid, hon nu trodde sig ha 
vunnit.

Och fastern kysste henne på pannan, men 
knnde icke längre uttala några hoppets ord för 
egen oros skull.

Operationen var beräknad att företagas i 
slutet af augusti. De första dagarna af sep
tember skedde den.

Det var en ångestfull tid för Elisabeths när
maste och hennes många vänner, som togo del 
i hennes öde. På Here veckor kunde ingen
ting afgöras med säkerhet, hurudan utgången 
skulle bli. Liksom om tanken på lifslång blind
het icke förr tagit full verklighet för Elisabeth, 
tänkte hon nu på den olycka, som hotade henne, 
med en skräck, som hon förut varit främmande 
för.

Hon skulle lefva i evig natt.
Och endast medlidsamhet och godhet skulle 

hon kunna vinna af människorna, aldrig den 
hängifvenhet, som hennes starka personlighet 
gaf henne rätt till att få. Hon dyrkade det 
kraftfulla och stridbara hos männen, men också 
hos sig själf, och om resignationen under sjuk
domens långa tid, då ljuset sakta aftog, dämpat 
detta karaktärsdrag, nu då hon stod inför af- 
görandet, flammade det upp en eld i hennes 
bröst, och hon erfor en kraft, som länge 
slumrat.

Dag och natt vaktade hon på den stund, då 
bindlarna skulle aftagas, och ögonen utsättas
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för ljuset. Sömnen hade vikit från henne och 
ersatts af en orolig dvala, som ej gaf hvila.

Ändtligen föll domen.
Elisabeth Rosenhjelm skulle återfå sin syn. 

*

Det hade gått några veckor, hvarunder Elisa
beth fått vistas Here timmar om dagen i dags
ljuset, och hon företog nu promenader, när det 
var molntäcke för solen. Synen stärktes små
ningom, men ännu hade Elisabeth icke brutit 
Gustaf Behrings bref.

Men en dag meddelade henne fastern, att 
det gick ett rykte, att Gustaf Behring var i 
staden, anländ föregående afton söderifrån. 
Han hade blifvit sedd vid stationen, när han 
kom.

Då öfvervann Elisabeth denna skygghet, som 
hållit tillbaka hennes hand, och hon bröt konvo
lutet, hvars utanskrift hon så länge studerat i 
undran och smärta.

Hur slogo icke hennes pulsar, när hennes 
blick öfverfor raderna på det hvita papperet.

“Hur det än må gå,“ skref han, “min hängif- 
venhet skall du alltid äga; om det också blir 
mörkt omkring dig, en större lycka än att få 
skänka dig ljus och locka fram leende på ditt 
kära ansikte, kan ej min själ drömma om.

Men jag är ej blott själ!
Det är lifvets stora tragedi.
Mitt blod trår efter kvinnan i lek och dans, 

omgjuten af glädjens gloria, om ock min öm
het och omvårdnad söka dig. Skall du hata 
och förakta mig härför och med bitterhet rifva 
mig ut ur ditt sinne, därför att jag är sådan? 
Jag fruktar det.

Jag ville gifta mig med dig, och jag kallar 
det den högsta lycka jag kan drömma om! 
Men jag ryggar tillbaka, därför att jag vet att 
jag lyder under lagar, som äro mitt blods. Och 
jag skulle ej vara dig trogen. Jag fasar för 
ett sådant bedrägeri som att i skydd af din 
blindhet bedraga dig . .

Seende skulle du lätt bevara ditt välde öfver 
mig till själ och kropp och för alltid. Seende 
är du den kvinna, som skulle med makten af 
din ungdom, dina rörelser, din glädje behålla 
mig mot alla andra kvinnor i världen.

Om du förstår detta, så möt mig i “vår“ 
park, när fyra veckor förflutit efter din opera
tion.“

Minut efter minut satt den unga kvinnan 
orörlig med hufvudet i sin hand, men i hennes 
anlete syntes den strid hon utkämpade. Var 
icke detta bref en kränkning af kärlekens höga 
idé, sådan den härskat i hennes drömmar! 
Var den känsla värd ett högt namn, som kunde 
nedslås och mista sin natur genom något i 
världen!

Hennes stolthet reste sig upp häremot.
Men omsider fann hon en tanke, som gjorde 

slut på ovissheten och kom hennes drag att 
ljusna.

Han skulle icke vara den man han var och 
som hon älskade, tänkte hon, om han ej lydde 
under blodets tyranniska lag och kände såsom 
brefvet utsade, och hon var stolt öfver hans 
franka ärlighet.

Visaren på pendylen närmade sig redan klock
slaget, då hennes älskade väntade henne i par
ken, där de gått så ofta samman. Elisabeth 
klädde sig skyndsamt för att gå ut.

Man sökte hejda henne ute i tamburen. Solen 
sken för skarpt. Men den unga flickan för
klarade, att hon inte mindes den dag, då hon 
känt sina ögon så friska. Nu märkte hon, att 
hon var fullt botad . . .

Och tvärs genom det starka solljuset gick 
hon till sitt möte.

DÄR LÖDDE
STRÖM i ilande 

lopp genom bördig 
Skånemark skurit sig 
en dal med böljande 
våglinjer, strax innan 
den kastar sig vid 
och lugnt tillfreds i 
hafvets famn, ligger 
det gamla Borgeby, 
inbäddadt i grönskan. 

Man förstår att det fordomtima måste ha varit ett 
röfvarnäste, så som det låg i präktigaste bak
håll doldt inne i sin dunkla skog. Då, när 
enda farleden inåt land utgjordes af åns breda 
ormlinje genom obruten mark, torde mången 
fullastad skuta fått lämna sin dryga tribut där, 
innan den tilläts färdas förbi. När så vatten
ståndet i tidernas längd blef lägre, gingo sku
torna ej längre den vägen fram, och lefvernet 
blef magert för röfvarfolket. I stället kommo 
idoga, fromma fäder till insikt om platsens lämp
lighet för jakt och fiske. Borgen med det dolda 
läget blef dem en lugn fristad i bistra tider. 
Och när den siste munken vandrat ut genom 
dess porthvalf, gungade vindbryggan under 
riddersmannens tunga fjät. Så undan för un
dan, den ena generationen efter den andra, sekel 
efter sekel. I mer än tusen år har den gamla 
röda tegelborgen trotsat sig igenom i ar och 
skur. Plogen har gått fram, och vägar ha an
lagts, som göra den forna enda farbara vatten
leden öfverflödig.

Dock finnes det ännu vägfarande, som be
gagna sig af denna allmänna stråkväg liksom 
de gjort sen urminnes tid. Miljarder och åter 
miljarder fåglar ha i metodisk ordning sträckt 
här förbi på sin väg mot hafvet. Snöhvita sva
nar och storkpar i majestätisk jflykt, graciösa 
tranor med ljudliga fanfarer, änder och vild
gäss under vilda härskrin, skriande måsar och 
klagande vipor, för att icke tala om de solen 
förmörkande, skränande råkorna och hela svär
mar af stare och annan småfågel. Högst uppe 
står örnen, den djärfva fribytaren, på spända 
vingar, medan vråken gör sina slag längre ner 
med godt resultat, och inne under de lummiga 
trädkronorna lura nattröfvarna, uf och uggla 
och det simpla kråkpacket. Hvilken värld af 
fågeltyper, upprepade sekel efter sekel, flygande, 
flaxande, kraxande i dag som för tusen år sen! 
En värld för sig af otald kamp för lifvet, af 
lust och smärta, af humor och melankoli.

Hvem ville göra sig till tolk för dessa luf

tens invånare, som födas för att glädja sig 
på lätta vingar en stackot stund i solens ljus ? 
Skall deras mångstämmiga oförstådda rop för 
alltid dö bort i nattens mörker ? Just kring 
denna plats, Borgeby gamla torn, ha otaliga 
fågelkomédier och tragedier utspelats. Hvem 
förmår dikta om dem på människospråk? Är 
icke detta gamla näste till borg, som ligger där 
så vinlöfskransad och sluten om alla sina min
nen, som vore den forna vindbryggan ännu af- 
visande uppdragen, alldeles som skapad att dikta 
och drömma i ?

Bådadera har han också gjort, den nuva
rande borgherren — måhända den förste af 
dem, som haft penna och pensel till vapen — 
fast han försäkrar oss att han nu arbetar, arbe
tar så intensivt som aldrig förr. Ett arbete 
som detta fordrar för visso ett förarbete af dik
tens och drömmens art ute i fria naturen, i sol 
och dimma, i regn och blåst eller tar det kan
ske gestalt om aftnarna under musikens toner 
med ackompanjemang af vindens brus i de 
gamla kastanjeträden? Ty mannen med det i 
någon mån Tolstoyminnande hufvudet, Ernst 
Norlind, är litet af hvarje, förtäljer man: jägare, 
landtman och friluftsmänniska, målare, musiker, 
författare och hvad vet jag. Af hans pennas 
alster känner och skattar den som skrifver detta 
bäst hans fina “Intermezzon och bagateller“. 
Att döma af dessa, är det måhända endast en 
tillfällighet, att hans verksamhetsdrift denna 
gång gifvit sig utlopp genom penseln. I så 
fall en lycklig tillfällighet. Ty det är ett impo
nerande antal dukar han skapat under endast ett 
halft års tid, och han har allt skäl att vara nöjd 
med resultatet. Hvilken arbetsflit, och hvilken 
färgglädje! Och nu har all denna härlighet 
packats in och fraktats norrut. Det är en 
betydlig mängd Skånestämning, som följer med 
i de där packlårarna, och som konstnären 
nu tänker upprulla för häpnande hufvud- 
stadsbor. Jublande blått och vårgrönt, detta 
är hans lifsfärger. Och så är det hela den 
brokiga fågelvärlden på Borgeby, som får draga 
med upp för att öfverflygla Mälarstaden. Alla 
dess kråkor med sekelgamla anor — svantehvit, 
filosoferande på ett ben — storkfar i boet eller 
sträckande i mäktig flykt öfver ålandskapet — 
hönsgårdens prydnad, tuppen, i maklig ro un
der snöbollsbusken — och så katten, s.om sitter 
på lur, och hela Skåneland i mjuka linjer med 
blomsterplockerskor på den feta ängen, pil och 
björk och blomstrande sälg, “åkerkål“ och

(Forts, å sid. 464.)

0 Förnäm vistelseort under sommaren. @

GD HOTEL NATIONAL

Härligaste läge vid Vierwaldstättersjön. 
Rum frän 4 kr. ♦ 111. prospekt gratis.

Telegramadress: “National“.
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LONGEN MATSALEN

FÖR EN STOR del uppsvenskar har Skåne 
endast betydelse som “Sveriges kornbod“, 

något som för öfrigt ej är att underskatta. 
Men hvad det innesluter af naturtägring, rika 
kulturskatter och bragdrik historia, därom veta 
detta långsträckta lands invånare norr. om Kol
mården ej så särdeles mycket.

Skåne är ett genomfartsland till kontinenten, 
som man tankspridt ser på från kupéfönstret 
och har glömt, när man gungar på Sassnitz- 
ångaren — en kallsinnighet lika dum som opa
triotisk. Skåne förtjänar tvärtom all vår upp
märksamhet, där det vecklar ut sig som en 
motivrik gobeläng med städer, byar och praktfulla 
gamla slott, de där ha saga 
och historia ristade på hvarje 
sten i sina murar.

Och den hafomspolade kusten 
sedan, helst den, som buktar sig 
utefter Öresund, slungar sig ut 
i Kattegatt i form af Kulla
berg och Hallandsås, gifvande 
stora famnen åt Skelderviken och 
bukten vid Laholm! Det är den 
svenska rivièran, mjuk i linjerna 
och strålande i färgen.

Och där någonstädes ligger 
Sofiero, vårt kronprinspars som
marresidens efter besöken i 
England under juli och augusti.

Vi ha en gång förr presenterat 
detsamma för våra läsare, men 
lustslottet framstår nu i restau-

reradt skick, hvilket har föranledt vår med
arbetare i Hälsingborg, fotografen Alfr. B. Nil
son, att taga en liten bildserie af det furstliga 
sommarhemmet, som vi med vederbörligt till
stånd härmed återgifva.

Några i all hast beskrifvande rader till de 
små interiörerna kunna ju ej skada, hvarför vi 
erbjuda läsaren vårt ciceronskap genom rummen 
och stiga på.

Efter att ha passerat trappan når man först 
den hemtrefliga hallen, som är kronprinsessans 
favoritrum. Väggarna täckas af förgyllda ta
peter samt af panel i mahogny, mot hvilken 
golfvens äkta orientaliska mattor i utsökta lär-

ger göra sig ypperligt. Bekväma soffor och 
stolar samt på väggarna litografier af svenska 
landskap fullborda inredningen. Genom fön
stren har man utsikt öfver Sundet, danska lan
det och Kronborg.
' Salongen har möbler i Louis XVI:s stil, 

skulpterade af italiensk valnöt och med lilas- 
färgade sidenöfverdrag. Tapeter och mattor 
äro hållna i blekgröna, diskreta färgar. Här 
smyckas väggarna af skånska konstnärers taflor.

Hvad slutligen matsalen beträffar, är den 
som sig bör af ljus och glad karaktär, med 
hvitlackerade möbler och hvitmålade väggar, 
där guldlister draga en fin kontur för det hvilo- 

sökande ögat. Matsalsstolarnes 
öfverdrag äro, liksom golfmattan 
och gardinerna, stämda i rödt.

Allt i det lilla slottet vittnar 
om utsökt smak hos dess husbon
defolk, och hemtrefnadens blida 
ton förhöjer ytterligare lagringen 
därstädes.

1 . Det omgilvande landskapet 
prunkar, som sagdt, också med 
en skönhet, som är typiskt skånsk: 
härliga bokskogar, bördiga fält 
och tätt liggande människobo
ningar. Och nedanför slottsmu- 
rarne brusar och blånar Sundet, 
ett af världens vackraste vatten, 
enligt en gammal sjökaptens ut
sago.

Alfred B. Nilson, foto.
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hvarför vi här âtergifva dem som lämplig 
miljö kring den stora utställningen.

1. Den kejserliga tyska logen på konstin
dustriutställningen i Petersburg. 2, 3 o. 4. 
De tyska, franska och österrikiska af delnin
garna. Scener och typer ur Petersburgs 
gatulif af Iduns specielle fotograf hr A. 
Blomberg: 5. Damer på Nevsky Prospekt. 
6. Skiltvakt utanför Vinterpalatset. 7. Rysk 
soldat. I bakgrunden Vinterpalatset. 8. Rysk 
bondkvinna. 9. Tidningsbud och gendarm. 
10. Skoputsare och bankvakt utanför Credit 
Lyonnais. 11. Portvakten föreläser nyheterna 
för grannarne. 12. En papyross mellan skjut- 
sarne. 13. Kadetten och “Lillryssen“. 14. 
Signalering för undvikande af båtkollision.

til

02 s»i

riörer irån de tyska, 
österrikiska och franska 
afdelningarna.

Därjämte begagnade 
vår fotograf tillfället att 
taga några ögonblicks
bilder från det peters- 
burgska gatulifvet; dy
lika bildframställningar 
ha ju alltid sitt intresse 
— allra helst i ett fall 
som detta, enär det är 
förenadt med rätt stora 
svårigheter att manöv
rera en fotografikamera 
på Petersburgs gator, 
där fotografering i all
mänhet är förbjuden —

D
en fortjus-

NING och respekt, 
som vår utställning i 
Petersburg redan från 
början tillvann sig hos 
press och allmänhet, 
tyckas alltjämt stegras 
att döma af de nya su- 
perlativa uttalanden om 
densamma, som ingå 
hit från tsarrikets huf- 
vudstad.

Till den mycket de
taljerade bildserie från 
den svenska afdelningen 
vi i ett föregående 
nummer meddelade foga 
vi i dag ett antal inte-
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“kabbalök“, allt insvept i provinsens förunder
liga, fuktmättade mjuka atmosfär. Sannerligen 
tror jag icke landsförvista skåningar däruppe 
skola känna igen sig och få hemlängtan.

Norlind förevisar alla dessa sina skatter 
barnsligt glad, kommer dragande med dem från 
ateljén, som man kommer med julklappar till 
barn. Det tar aldrig slut, hela rummet fylles 
däraf. Och likväl är ateljén — denna för en 
svensk målare enastående ateljé i den gamla 
borgen — ännu så belamrad med studier och 
dukar, ställda mot väggarna i hela trafvar, med 
paletter, färger och — kråkskelett, att man 
med möda kan vända sig därinne. Fullt objek
tivt demonstrerar konstnären sina egna alsters 
förtjänster, påvisar hur han kämpat sig fram 
genom teknikens svårigheter och hur han nu 
funnit sig själf och — färgen.

Som om det gällde någon annan talar han 
utan spår af själfberöm, endast med stilla ly
sande tillfredsställelse öfver att allt detta kun
nat blifva till efter en längre tids fruktlös id 
och däraf följande misströstan och modlöshet.

Att Ernst Norlinds taflor skola uppmärksam
mas hvar som helst är säkert, men det är icke 
gifvet att de genast väcka bifall hos hvar man. 
Det är något så nytt och ovanligt hos dem, att 
man söker efter andra adjektiv än språkets sed
vanliga, hvilka alldeles icke passa in på dem. 
De vilja ses mer än en gång och under tyst
nad, tills åskådaren fångas af deras alldeles 
säregna friskhet. Här finns en förbluffande 
bredd och kraft, men på samma gång den skä
raste poesi, andaktsfull lyrik, som exempelvis 
i “Hymn“, eller förlösande humor, som i de 
dråpliga kråkskildringarna. Nu gäller det om 
stadsbons af den grå stenöknen tröttade ögon 
förmå taga in all denna färg, om han kan få 
blicken upp för hvad detta i själfva verket är 
— bitar, skurna ut ur den^stora ursprungliga 
naturen på slättlandets vidder, liksom man skär 
grästorfvor ur marken med rötter och fuktig 
mylla vidhängande.

Örnen har denne konstnär valt till sin sym
bol. Länge har han själf varit så att säga 
besläktad med den ensamme, under oväders
molnen melankoliskt rufvande örnen på klipp
branten. Nu har han fått luft under vingen 
och uppåt bär det i mäktig, segerviss flykt. 
Må han länge hålla sig däruppe i rymden, där 
han skådar hvad andra jordbundna varelser 
aldrig få se. — Spes.

flågpa skolpojksH oeh studentminnen 
fpån Fyris’ strand

i glad oordning upptecknade af Manasse. 

XII.

Jakob Axel Josephson, Johan 
Anton Waldenström och 

“Kajsa“.
(Forts.)

FINNS DET väl någon f. d. Uppsalastudent, 
sångare eller icke sångare, som när han 

sjunger eller lyssnar till Jakob Axel Josephsons: 
“Vårt land, vårt land, vårt fosterland“ icke med 
klappande hjärta och tårar i ögat låter tanken 
flyga öfver berg och dal till Fyris strand, och 
minnet, som vid alla sådana högtidsstunder är 
tankens käraste syster, flyger gladeligen med 
och lockar fram bilden af ungdomsskaran med

blottade hufvud under svajande silkeshvita fanor 
och blågula banér, när den samlats för att 
sjunga ut sina varmaste tankar för det största, 
det käraste vi äga.

“Vi älska våra strömmars brus 
och våra bäckars språng, 
den mörka skogens dystra sus, 
vår stjärnenatt, vårt sommarljus.“ —

Och frågar du till sist, hvad en gammal är
lig, äkta Uppsalasångare tänker på, när Jakob 
Axel Josephsons odödliga, oändligt gripande 
“Requiem etærnam“ når hans öra, så svarar jag:

Jo, han hör domkyrkans stora historiska, 
från 1701 års brand af studenter räddade klocka 
tona sitt djupa, varma f i basen, och han ser 
kåren under sorgflorsbehängda fanor tyst skrida 
in under domens väldiga hvalf för att ägna nå
gon vördad afhållen den sista, allra sista tjänsten.

Den 29 mars 1880, endast två dagar efter 
sedan han fyllt 72 år, lade Josephson, mänsk
ligt att döma, allt för tidigt sitt trötta hufvud 
till hvila nere i Carl von Linnés gamla bostad, 
director musices boställe, Svartbäcksgatan 27.

Det blef stor och djup sorg i Fyrisstaden, 
och saknaden, särskildt inom de musikaliska 
kretsarne, kändes svår.

En tyst, mörk afton dagen före den storar
tade begrafningen fördes 
hans stoft upp och bi
sattes i den ännu orestau
rerade domkyrkan. Det 
var ganska skumt där
inne, endast vid altaret 
brunno några gasramper. 
Kyrkan var förresten 
rätt tom, ty endast ett 
fåtal kände till tiden 
för bisättningen, men 
när den blomsterprydda 
kistan placerats på den 

J. A. WALDENSTRÖM. svarta katafalken, smög 
ett femtiotal sångaryng- 

lingar ur Orphei Drängar tyst fram, slog halfkrets 
rundt kistan och under den unge, nye efterträda
rens Ivar Eggert Hedenblads ledning tonade mäk
tigare än någonsin genom domkyrkans höga hvalf: 
“Requiem etærnam, dona eis, Domine“ såsom 
ett varmt och innerligt tack för allt, hvad Jakob 
Axel Josephson skänkt fosterlandet, skänkt de 
unga, särskildt skänkt den stad han älskade, 
sitt kära Uppsala. —

Under den korta tidrymden af fyra månader 
hade universitetet förlorat trenne bemärkelse
män, sist i klöfverbladet var Josephson.

De båda andra voro medicine professor Olof 
Glas, som dog i början af mars 1880, och lika
ledes medicine professorn Johan Anton Wal
denström, som den 30 november 1879 följdes 
af hela det sörjande Uppsala till grafven, samma 
dag studentkåren ämnat bringa honom sin hyll
ning på grund af hans utnämning till ordinarie 
professor.

Sällan har döden kommit så skoningslöst och 
bortryckt utan förbarmande en af universitetets 
mest lofvande vetenskapsmän, just som han stod 
mogen och färdig att begynna sin, som alla spådde, 
lysande bana.

Det är tjugonio år sedan, och hans vackra, 
nobla, manliga drag stå ännu så skarpt för min
net, som om han alldeles nyligen gått sin väg.

Något mera förtroendeingifvande, lugnt, hopp
fullt, jag skulle nästan vilja säga öfvernaturligt 
i Sitt uppträdande som praktiserande läkare 
kan man näppeligen tänka sig.

Kunnig som få, blick som ingen, god, be
stämd och glad, se där i få drag den bild af 
Johan Anton Waldenström, som en vid hans 
bortgång knappast tioårspojke så fast bildade 
sig och ännu alltjämt bevarar i ett mer än tack
samt minne. — —

När jag tänker på Jakob Axel Josephson och 
på allt, hvad han under loppet af sex à sju 
sommardagar förstod att lära oss af musik, 
måste jag skratta, riktigt ordentligt gapskratta, 
om man gör en jämförelse med, hvad som sedan 
bjöds af sångundervisning, då man gjorde sitt 
inträde i “Storskolan“.

Dansken J. P. Carstensen var en briljant 
violinist, ovärderlig som första violin i akade
miska kapellet, en instrumentalt synnerligen 
musikaliskt begåfvad människa, en såsom det den 
tiden påstods utmärkt lärare i violin särskildt 
för dem, som redan kunde grammatiken, men 
hvad han som ungdomens sånglärare hade att 
göra i högre allmänna läroverket i Uppsala, det 
är nog för mången en stor gåta.

Man sprang direkt från middagsbordet till 
sånglektion klockan fyra, och bara det att nöd
gas sjunga omedelbart efter intagen föda, var 
ju ganska absurdt.

“Kajsa“, som han allmänt kallades, hvarken 
behöfde, kunde eller ville sjunga med, och hans 
mycket illa dolda önskan att helst ha fått stanna 
hemma och ta en lur efter middagen smittade 
oss högst betydligt och gjorde denna hemska 
timme oändligt lång.

Det står i den jämtländska folkvisan: “Hvar 
timme är som en månad lång, hvar månad som 
ett år“, men har jag känt årslånga timmar i 
mitt lif, så var det väl Kajsas härliga under- 
visningstimmar i det ämne, som numera i sko
lorna behandlas med en sådan pietet och är 
anlagdt på att verka rekreationstimmar för de 
unga.

Samma sång sjöngs vecka efter vecka första 
hösten, en intetsägande sång med följande sköna 
text:

“Hur glädigt fågeln svingar sig, 
hur ljuft sig hjärtat rör.
När jag på minnets vingar mig 
till hemmet återför,“

och när den hade sjungits tre à fyra gånger i 
början af timmen, var “Kajsa“ trött och ville 
ha förströelse.

Detta åstadkoms genom allmän vattning. En 
favorit fick äran låna “Kajsas“ bruna kryck
käpp och placerades med detta vapen vid vatten
ledningen.

Bänk efter bänk skred fram till vattnings- 
stället, och hade hvar och en rättighet att en
dast dricka ett glas. Var han verkligen törstig 
och ville ha mer, fick han stryk af kamraten 
med käppen, och ville han ej dricka alls, fick 
han också stryk. Likaså utdelades ordentliga 
rapp, om man af sanitära skäl ville skölja glaset 
efter företrädaren.

På detta sätt fick han musiktimmen att gå, 
medan vi, som verkligen ville sjunga, verkligen 
ville lära oss något, sutto som på nålar och hade 
riktiga kval. Timmen utfylldes med taktindel- 
ning, då man aldrig begrep ett jota af “Kajsas“ 
dansk-svenska, tandlösa rotvälska, något slags 
egendomlig skandinavisk volapyk.

På fredagarna förekom det klockan fem om 
eftermiddagen midt under läxläsningarna till 
nästa dag något rent 
fruktansvärdt, som gick 
under namn af koral
sång. Mest synd var det 
om de s. k. blindpi
porna, som längst borta 
i salen på en särskild 
bänk tillsammans med de 
för dagen odisponerade, 
vare sig detta var bero
ende af verklig heshet 
eller åstadkommits ge
nom flitigt förtärande af 
krita, nödgades sitta och J. P. CARSTENSEN.

Uppgif lifvidd (under armarne), midjevidd och kjollängd 
erhåller Ni till Eder figur

fullt tillförlitliga, moderna o. eleganta

Pappersmönster.
Erhållas omgående till nedanstående pris inom Sverige: Bluslif 40 öre, 
Kjolmönster utan släp 50 öre, Prinsessklädning 75 öre, Reform
dräkt 75 öre, Barndräktmönster 50 öre, Kragmönster (Pellerin) 

50 öre, Kappmönster 60 öre, Nationaldräktmönster 1 kr.

Expedieras portofritt inom Sverige om rekvisition åtföljd 
af likvid insändes till

Mästersamuelsgatan 43, Stockholm

Iduns Mönsterafd.
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FRÖKEN ENEROTH LEDER EN KURS I SIN HANDARBETSSKOLA. 
A. BLOMBERG FOTO.

åhöra det rent okristliga tjutet af de tre nedre 
klassernas försök att råma psalmer.

En mer oreligiös tillställning har jag sällan 
bevittnat.

Midt under psalmsjungandet upptäckte “Kaj
sas“ skarpa, halft katt-, halft falkblick någon 
syndare, som tuggade.

“Kom herap en gang,“ ropade “Kajsa“, och 
innan man visste ordet af, stoppade han sin 
vänstra af fiolspelande liktornsförhårdnade finger
nypa in i delinkventens mun, letade länge och 
väl och drog alltid fram en stor, härlig ett
öres knäck, späckad med väldiga mandelbitar, ur 
den olyckliges sargade mun.

Två rapp öfver ryggen, ned från estraden 
med den olycklige och så fortsattes under takt- 
stampning med foten skrålandet af den af- 
brutna psalmen 220 vers S. “All jordens fröjd 
så snart försvinner.“

Plötsligt afbröts sjungandet, och den syndige 
knäckätaren fick som straff redogöra för psal
mens rytmiska taktindelning. “På then ferste 
fjärtedel går en punktered åttendels nåt och 
en sextendels nåts pause,“ föreläste “Kajsa“ 
med ilsket hväsande.

Under vårterminen inöfvades programmet till 
sånguppvisningen, som ägde rum i samband med 
hvarje läsårs afslutning, och två år i rad hug
nades man i andra och tredje klassen till in
spektörs, ärkebiskopens, stora förtrytelse med 
samma sorgliga kompositioner af okänd skald 
och okänd kompositör.

Den första sången hade följande upplyftande 
begynnelse i sin text:

“Att sjunga är en kostlig fröjd, 
jag därför sjunga vill.
Det gör mig stark och fri och nöjd 
i allt jag tar mig till.“

Det kunde åtminstone inte vi, olyckliga offer, 
säga!

Melodien till denna uppbyggliga sång var 
hållen i ett försök till “maestoso“, som hvar- 
ken lofvade eller höll.

Den andra sången var ett ännu mer miss- 
lyckadt dilettantförsök i en krystadt glad ton.

“Uti luften blå
högt som molnen gå
glad t och lustigt min sång, som klingar,
öfver Alpens höjd
sväfvar den med fröjd." —

Det var ju klart, att pojkarne, särskildt i de 
högre klasserna, bildade egen sångförening till 
“Kajsas“ orimliga förargelse.

Men, du milde, hvad vi hade roligt! Sär
skildt när vi i de högsta klasserna bildat en 
“utvald“ dubbelkvartett under sångentusiasten 
Erik Jakobs ledning. Erik trodde, att han var 
storsångare, trodde, att han var en briljant 
solist.

Därefter rättades programmet vid serenaderna, 
som också i sin sammansättning var synnerli
gen originellt och alls ej liknade den tidens 
vanliga serenader.

Vi började alltid med “Jag vet ett land,“ 
där den ene förste tenoren, när han så kunde, 
tog höga c på slutet, men ofta misslyckades. 
Och så följde slag i slag “Klara stjärna, du som 
strålar“ med Eriks solo: “Till den boning, där 
du prålar, längtar jag från jorddns vimmel,“ 
därpå Lagercrantz’ “Källan“, naturligtvis med 
vännen Erik som solist i den kända frasen: 
“Kom så fram till källans brädd, liten tärna 
blyg och rädd“, och så till sist Witts sällan 
sjungna “Vid afton-solens klara guld“, där allt
jämt och fortfarande Erik Jakob simmade i ett 
hänryckningens solo och med sina allra bästa 
läspande s tjusade tärnan-föremålet med sitt.

Flickorna och nålen.

MAN FÅR liksom ett nytt och lugnande 
bevis i smått på att efter en vågkam 

kommer alltid en vågdal, efter ebb alltid flod, 
efter öfverdriften reaktion, då man noterar det 
faktum att man börjar planmässigt arbeta på 
förbättring och utvidgning af det praktiska ele
mentet i flickornas uppfostran. Skolköksunder- 
visning anses ju som ett så godt som obliga
toriskt ämne på läroplanen, ett erkännande att 
det göres oss något behof utöfver grammatik 
och geometri. Men till den husliga ekonomien 
hör också rationell kunskap i sömnad, och här 
ha vi nog ännu en brist att afhjälpa. Det är 
icke endast det att handarbetet intar en mera 
blygsam plats på schemat och att det sällan 
finnes någon handarbetssal äfven i skolor, som 
ha rit- och slöjdsalar. Men den tid och den 
plats man förfogar öfver bli nog inte alltid fullt 
utnyttjade. Härvid medverka och växelverka 
flere förhållanden. Ett mera respekteradt ämne 
skulle naturligtvis framkalla en mera kompetent 
lärarestab, en bättre utbildad och bättre lönad 
lärarestab skulle af sig själf göra sitt ämne mera 
respekteradt. Här finnes liksom två utgångs
punkter för sträfvan för handarbetets höjande i 
våra flickskolor; ut från dem kan man arbeta 
för att mötas vid ett och samma mål.

För utbildande af handarbetslärarinnor vid 
folkskolan finnes Hulda Lundins slöjdseminarium, 
som ger allt hvad som behöfves för metodisk 
undervisning af folkskolans elever. Men klart 
är att handarbetsundervisningen i våra högre 
flickskolor inte lämpligen kan vara enahanda 
med den som gifves i folkskolorna, den måste 
sträckas öfver vidare områden. Här kan ju

“O, att jag kunde kyssssa bort från kindensss 
ros din tår“.

Kvartetten öfvergick emellertid snart till sån
ger utan solo, sjöng upp sig betydligt, och af 
de åtta synnerligen flitigt serenaderande yng- 
lingarne träffades ett par år senare icke mindre 
än fyra stycken som lyckligen invalda medlem-

Handarbetets vänners syskola sägas komma till 
kompletterande, men det är ju något obekvämt 
med de två kurserna och tillsamman ge de mer 
än hvad som behöfves utan att kanske ge just 
precis allt som behöfves.

Det är här fröken Andrea Eneroth vill träda 
emellan med sin nystartade handarbetsskola, 
Kammakaregatan 39, Stockholm. Fröken Ene- 
roth, som har stor entusiasm för sitt arbete med 
dess mål att göra våra flickor mera praktiskt 
dugliga för lifvet, är, trots att hon ser ut som 
en ung flicka, ett slags veteran och auktoritet 
på området. 1 sexton år har hon varit hand- 
arbetslärarinna, dels vid elementarläroverk, dels 
vid Fackskolan för huslig ekonomi i Uppsala. 
Dessutom har hon ledt kurser för lärarinnor vid 
folk- och folkhögskolor och gifvit ut en läro
bok i handarbete.

Undervisningen vid hennes skola, från hvilken 
vår bild är tagen, omfattar fyra kurser, så pla
cerade, att de af elev, som har ondt om tid och 
godt om krafter, kunna genomgås parallellt under 
en termin. Där är en metodisk kurs för ut
bildning af lärarinnor, en kurs i konstsömnad, 
en metodisk kurs i linnesömnad och en kläd- 
sömnadskurs, alla afpassade för hvad som kan 
vara lämpligt för elementarskolans elever upp 
genom alla klasserna.

En sådan skola som denna måste bli en häf- 
stång för lyftande af handarbetsundervisningen 
till ett högre plan, men saken är dock icke 
hjälpt därmed, ämnet behöfver bättre plats på 
schemat och större löner för sin lärarekår, det 
senare villkoret är ju i själfva verket ett oefter- 
gifligt sådant.

E---ER

mar i studentsångens elitkår, Orphei Drängar, 
nämligen lille Virgo, långe Villehad, rullbasen 
Eger och undertecknad, alla fyra egendomligt 
nog medlemmar af samma nation vid Uppsala 
universitet.

Sveriges på en gång elegan
taste och mest användbara 
modejournal för hemmen. ♦

Iduns Modellkatalog “
Ä få Fyra' rikhalt'Sa säsonghäften ärligen. Koloreradt omslag. ^ J\Ju gr {{(-[ prenumerera,

Prenumerationspris 2.20 för helt år — 60 öre pr häfte. ' '

— 465



J FRÅN IDUNS LÄSEKRETS Q_
••

Arans och hjältarnes 
språk.

"TILL HR RUBEN G:SON BERG!!
* Min herre, nu känner jag mig ej blott enkel, för

intad är jag. Er lärdom har öfverväldigat mig. Ni 
förebrår mig, att jag börjat skrifva i tidningarna i en 
sak, där jag ej är skolad. Ack, min underlägsenhet 
härutinnan har jag ju redan tydligen påpekat. Jag talar 
blott, hvad mitt hjärta bjuder och mitt förnuft säger 
mig.^ Så alldeles utan källskrifter äro dock ej ens mina 
pastaenden. Jag har ju Svenska akademiens ordlista 
och hela den polemik mot nystafningen, som förefinnes, 
och denna opposition^ bär ju 30,000 namn. Men när 
Ni vill föra mig ut på vetenskapens mark, så går Ni 
dit, där jag ej träffas, och dock möter Ni mig med 
spetsad penna. —

Ni uppmanar mig att läsa en hel hop lärda mäns 
arbeten i frågan. Och Ni ber mig begrunda Tegnérs 
snillrika ord. Jag fruktar dock, att inte ens deras lär
dom skulle öfvertyga mig och kanske ej ens Tegnér, 
om han lefde, om nyttan af att skrifva t. ex. gott, 
rött i stället för godt, rödt. — Det är alls ej de ljud
lösa konsonanterna jag älskar. Ni vet, hvad jag älskar: 
vårt språk sådant det varit med förutsättningar för 
stilla tillväxt, kraftigt och starkt, — ej en tunn drif- 
husplanta på ett experimentalfält. Men jag hatar ej 
heller konsonanterna, fastän de nu för tiden stå lågt i 
kurs. De äro ju språkets "benbyggnad“ och i många 
fall en del af dess grund. För mitt enkla sinne har 
svenska språket genom nystafningen upphört att vara 
en vetenskap, ty man kan ej uppgöra en byggnad, 
där grunden saknas. Att förenkla språkets stafning 
later ju vackert, men det är vandalism, då det ingriper 
vanställande på dess ursprungliga skönhet. Man kan 
ju ej för att underlätta t. ex. anatomiska studier skära 
öronen ^ af människorna. (Jag fruktar nästan, att Ni, 
trots vår korta bekantskap, kommer att säga, att denna 
operation ej skulle skada mig.) I alla händelser skulle 
ju detta i någon mån underlätta de medicinska studi
erna, men människorna skulle blifva en smula miss
bildade, inte sant? Och för mig är svenska språket 
ett lefvande väsen, som genom dessa nyheter blifvit 
sty™Padt. — -W* vet naturligtvis, att en stafningsreform 
pagar i alla dessa länder Ni uppräknat. I England 
är det kanske ej så och engelskan är ju f. n. världs
språket. Jag visste emellertid ej om dessa reformer, 
ehuru jag bort ana dem, om jag förmått tänka tillräck
ligt redigt och klart. Ty nystafningen följer i socialis
mens spår och denna rörelse finns ju öfverallt. Nystaf
ningen kommer att krossa svenska språkets skölde
märke och döda dess anor. Men den är ju också 
inrättad i praktiskt syfte för folkskolan. Och fastän vi 
lefva i “barnens tidehvarf", hafva vi äldre svårt att 
höja oss till en nivå, som är lämplig för dem. Om vi 
kunde, ville vi, just för barnens skull, bevara ett rent 
språk, som de en gång kunde älska, ej därför att 
det är lätt och praktiskt, utan därför att det vuxit 
rakt fram sen långt tillbaka och blifvit, hvad det var: 
vårt folks stora arf.

Och nu ber jag få göra min sorti. Jag har verk- 
ligen fåit säga, hvad jag velat, tack vare Idun. Det 
var för mig en hjärte- och samvetssak. Jag tackar 
Iduns redaktör, som varit nog fördomsfri att lämna 
plats at mig. Jag tackar t. o. m. Er, hr Ruben G:son 
Berg, som ansåg mig värdig ett stänk af Er lärda penna, 
och jag tackar W2 för hjärtlig sympati. Jag hoppas, 
att en bättre penna-upptar kampen.

Svenska.

*

Med detta lilla inlägg af den första insän- 
darinnan och sedan nu olika meningar fått 
komma till tals, måste vi förklara diskussionen 
om stafningsreformen afslutad i Iduns spalter. 
För vår egen del ställa vi oss i sak obetingadt 
på “Svenskas“ sida, och att hon gifvit röst åt 
en rundt hela vårt land djupt rotad lofvärd 
opinion, därpå bringa hvarje dag nya bevis.

Själfva Svenska akademiens ständige sekreterare 
har också helt nyligen karaktäriserat den Bergska 
stafningsreformen med följande drastiska ord: 
“den ohyggliga nystafning, som på bedröfligt 
initiativ af en tillfälligt funktionerande, klå
fingrig ecklesiastikminister fått vanställa vårt 
härliga tungomål.“

Red. af Idun.

I

I
Claes Lundin*

HUR UPPSLITANDE journalitsyrket än är, 
bevarar det i många fall åt sina utöfvare 

både själens och kroppens ungdom långt öfver 
den ålder, då nvilotiden borde vara inne.

Ett exempel på denna det andliga arbetets 
konserveringsförmåga har den i dessa dagar 
aflidne nestorn bland svenska publicister, skrift
ställaren Claës Lundin, varit. Han uppnådde 
den höga ålderssiffran af 83 år, och det är 
biott under de allra senaste åren hans fina och 
rastlösa penna hvilat.

Som dödsbudet nådde oss i själfva press- 
läggningsstunden, måste vi inskränka oss till 
dessa kortfattade rader under porträttet och 
hänvisa i öfrigt våra läsare till 1900 års år
gång af Idun, i hvars nummer 45 vi ägnade 
den högt skattade författaren och tidningsman
nen en uppsats om hans lifsgärning med an
ledning af at-t han då fyllde 75 år.

Känslomänniskor*
En återblick i lifvets tidbok af

Hanna Lundholm.

(forts.)

“MITT TÅLAMOD börjar tryta," sade patienten till sist 
med försök till ett leende. Läkaren fann det ej vara 

rådligt att säga den sjuke emot. Hans patienter hade ofta 
underliga griller, och isynnerhet de obotliga tyckte om 
att blifva flyttade ur ett rum i ett annat eller att ömsa 
plats från säng till soffa och hvilstol. När Alfa och 
Dan kommit in till eftermiddagskaffet efter en prome

nad i trädgården, funno de i salen en bekväm stol 
framdragen till kakelugnen, där en furubrasa i hast 
blifvit tänd, fastän hösten ännu var blid och solig. 
På ett berg af uppstaplade kuddar hvilade en lång, 
mager gestalt, iklädd jägmästarens gamla nattrock med 
de röda snodderna och tofsarna — samma rock som 
Alfa i barndomen betraktat med odelad beundran, och 
som tycktes vara omöjlig att slita ut. Det ansikte, som 
log emot dem, var emellertid förfärande blekt. Alfa 
och Dan störtade likväl fram, uppfyllda af glädje.

"Du har fått doktorns tillåtelse att stiga upp," ro
pade Dan, “då blir du snart frisk igen."

"Far," sade Alfa, "en sådan öfverraskning!" Hon 
ilade fram och strök smekande med handen öfver de 
bleka kinder, som omramades af hufvudkuddens hvita 
linneöfverdrag.

"Doktorn tillåter ju," ljöd en matt stämma från 
hvilstolen, “hvarför skulle jag inte försöka?“

“Hur känner du dig?“ frågade jägmästaren.
“Bättre — jag börjar glädja mig åt att få tillbringa 

julen i fosterlandet. Då komma ju Alfa och Dan till
baka — inte sant?"

“Naturligtvis. — En sådan jul vi ska få!" sade jäg
mästaren på sitt glädtiga sätt. Denne store sangvini- 
ker började verkligen trö, att han väl möjligen kunde 
krya till sig igen, när de lyckats få honom ur sängen. 
Alfa, som aldrig kunnat släppa sitt hopp om faderns 
tillfrisknande, kände sig lätt om hjärtat, och för Dan 
var morfaderns återställande till hälsan redan en gif- 
ven sak.

"Låt oss hellre med detsamma stanna kvar ända 
till julen," ropade Dan.

“Men din läsning — hur går det med din läsning?" 
frågade morfadern.

Dan teg och såg nedstämd ut.
“Och höstmarknaden," sade gossen själf efter en 

liten stund, som om han kommit till besinning igen. 
"Mor och jag äro båda tvungna att resa hem till höst
marknaden. Hvem skulle sortera frukten och ordna 
allt?"

Alfa såg bekymrad på sin far, men denne föreföll 
vara oberörd af Dans ord.

“När reser du?" frågade han sin dotter med så 
lugn stämma, som hade han aldrig haft en tanke på 
annat, än att hon skulle resa hem till höstmarknaden.

"Jag vet inte riktigt," hon funderade ett ögonblick, 
“ till tisdag kan jag mycket väl dröja — jag har ändå 
tillräcklig tid.“

Så länge hans dotter stannade kvar, lät den sjuke 
dagligen bära sig in till hvilostolen framför brasan, 
där han uppehöll sig ett par timmar. Han förde ofta 
samtalet på julen och hvad de då skulle taga sig till 
— sådan julstämning här skulle blifva — isynnerhet 
för honom, som varit borta så länge.

Han bragte ofta Alfa att tala om sina utsikter för 
framtiden. I staden växte ständigt upp nya kvarter — 
hus med Here våningar. Husen stodo tätt inpå hvar
andra och hade inga trädgårdar — marken hade blifvit 
för dyr för trädgårdsanläggningar, men för henne var 
det en god sak, ty därigenom ökades omsättningen. 
Och uppe på backen, där hon själf bodde, var marken 
ännu billig, och hon hade kunnat köpa in flere nya 
jordlappar. Hon behöfde ytterligare utvidga — blom
sterfältet var alldeles för litet och drifhusen för smått 
tilltagna. Snart skulle hon och Dan ej med bästa vilja 
kunna använda allt hvad de förtjänade. När hon såg, 
hvilken glädje och lättnad det beredde hennes far, 
vande hon sig vid att dagligen bygga luftslott. Till 
vänster om det hvitrappade huset låg en klöfvervall — 
den tillhörde en större bondgård, men kunde lätt af- 
söndras därifrån. Den skulle köpas in för att för
vandlas till fruktland — numera hade man ju så många 
nya arter. Somliga kröpo med sina grenar längs mar
ken och buro frukt inom ett par år. Andra träd 
klängde sig uppför träspaljerer — de behöfde sol, men 
därpå led åsbacken aldrig brist, — under de heta som
mardagarna hade man besvär nog att skydda.

“Berätta mig något om din hemresa,“ sade Alfas 
far dagen före den tisdag, på hvilken hon skulle ge sig 
af. “Hur reser du?“

“En mil härifrån lägger kanalbåten till — det vet 
du ju redan — inte sant?“

Den sjuke gjorde en jakande rörelse. Därpå be
rättade Alfa, att hon och Dan måste resa tidigt på 
morgonen för att ej försumma båten, som skulle föra 
dem till en obetydlig station vid den stora järnvägs
linjen. Samma kväll kommo de fram till den stad, där 
linjen slutade, och dagen därpå foro de med diligens. 
Det åtgick för dem 10 timmar, innan de anlände till 
sin egen stad — diligensen gjorde ett par uppehåll för 
postens skull. Fadern tycktes intressera sig för de 
minsta detaljer af deras resa och afbröt ibland för att 
göra frågor.

För att kunna tillbringa ett par timmar med den 
sjuke före afresan steg Alfa dagen därpå mycket tidigt 
upp, men de växlade endast enstaka ord, ty fadern låg 
alldeles stilla, med slutna ögon och med Älfas hand i 
sin egen. Mellan hans ögonbryn låg ett veck, som 
vittnade om betvingad smärta.

En egenhet hos ^tTu) Sau dß ColßCJWß är känslan af kyla 
och uppfriskning, 
som detta märke 

framkallar.
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Alfa böjde sig ned öfver honom.
“Det ligger en skugga vid dina ögon, som jag så 

gärna ville jaga bort,“ sade hon och strök smekande 
öfver hans panna.

“Se,“ fortfor hon i en ton, som nästan ljöd glädtig, 
“nu är den borta.“

Dan kom in för att taga afsked, men detta afsked 
var kort — den sjuke tycktes hafva lösgjort sin tanke 
från allt utom dottern.

När de igen blifvit lämnade åt sig själfva, kastade 
Alfa en förstulen blick på dalklockan — hon skulle 
velat hejda dess visare. Resklädd var hon redan förut 
för att ej gå miste om en enda sekund af den sista 
timmen. Ännu en gång öppnade sig de djupa, vid
synta ögonen mot henne.

“Jag har ingenting att ge dig — ingenting alls,“ 
sade fadern sorgset. Därpå slöto sig ögonen på nytt.

“Tack för allt, hvad du redan gifvit mig,“ svarade 
Alfa och tryckte ömt den hand, som hvilade i hennes 
egen. “Jag skall tänka på dig, när jag börjar bilda 
kedja.“

Den sjuke, som redan var till ytterlighet blek, skif
tade färg — en grå skugga sköt öfver hans drag.

“Jag ser dig, hvar du går,“ hviskade han med in
nerlighet.

Alfa kom ej ens till besinning, när vagnen, som 
skulle föra henne bort, satte sig i rörelse. Hon glömde 
att tacka fosterfadern, som bonade om henne och Dan 
med mjuka filtar, därför att höstmorgonen var råkall. 
Som i en dröm hörde hon huru de talade om en jul
gran — den stod redan märkt i skogen. Fosterfaderns 
brokiga och Dans hvita näsduk fladdrade, jägmästare
boställets samtliga invånare med dess unga husfru i 
spetsen sprungo efter vagnen för att se den vika om 
hörnet och tillropa de afresande en sista afskedshäls- 
ning, hvarvid Dan svängde sin mössa med silfver- 
snodden och klassmärket. Alfa reste sig blott för att 
uppfånga en sista skymt af gästkammarens blanka 
rutor.

När höstmarknaden var förbi och Alfa nätt och 
jämnt hunnit hvila ut efter det arbete, den fört med sig, 
anlände oväntadt ett telegram med underrättelse om 
faderns död. Några dagar därefter kom ett långt bref 
från fosterfadern. Denne skref, att hans vän nästan 
ända till det sista talat om sin förbättring samt om 
den kommande julen. Han hade ej tillåtit någon 
skrifva till Alfa, att han ej längre kunde flyttas till 
hvilstolen framför furubrasan. Efter hennes och Dans 
afresa hade han talat helt obetydligt, men i allt hvad 
han sade, spårades ett samband med det som rörde 
Alfa och Dan — dock hufvudsakligen Alfa. Ett par 
gånger hade han sålunda under de dagar, då höst
marknaden pågick, frågat efter väderleken, och när han 
en gång händelsevis fick höra, att Per från statgården 
var i köket i ett ärende, ville han ovillkorligen hafva 
denne in till sig ett ögonblick.

Den sista dagen hade han i yrsel talat om en 
stjärna, som kom honom mycket nära, men som alltid 
drog sig tillbaka, när han ville gripa fatt i de händer, 
hvilka därifrån utsträcktes mot honom. Därpå hade 
han somnat in i frid.

XXIII.

Alfa började bilda kedja. Hon sökte först upp den 
lilla lungsiktiga försäljerskan af stramalj, garn och 
pärlor. Jungfru Edla satt ensam och hade det svårt i 
sitt lilla kyffe till butik, sedan konkurrenseu, hvilken 
alltid stått för hennes inbillning som ett skräckinjagande 
spöke, slutligen blifvit henne öfvermäktig. Den hade 
dragit de forna kunderna till den nya broderiaffären 
vid torget, där friherrinnan Westerlinds f. Silfverkrantz 
f. d. hjälpreda i hushållet ej allenast lefde på sin reu
matism, utan äfven omsatte den i flersiffriga tal inregi
strerade i sparbanksboken. Jungfru Edla hade ännu 
kvar på de omålade trähyllorna ett litet förråd af trass
liga garnhärfvor samt små askar med guld och stål
pärlor. Dessa rester af det förra lagret förvandlade 
hon tillsvidare i dagligt bröd. Hon behöfde ju så litet 
för sitt uppehälle, den lilla lungsiktiga, och ännu hade 
hon kunder kvar bland barnen, som virkade sina bollar 
af trådändar, utdragna ur de trassliga garnhärfvorna, 
och trädde upp pärlorna på hästtagel till fingerringar. 
Från bruket af luktsalt hade jungfru Edla för länge 
sedan afstått, och hvad som för henne var en ännu 
större försakelse — hon hade ej längre råd att bekosta 
den dryga afgiften för lånbiblioteksromanerna.

I ensamheten, mot hvilken hon drifvits från den 
dag, när hon, likväl i all ödmjukhet, afböjde en plats 
i stadens fattiggård, lefde nu jungfru Edla på sina 
drömmar. Hennes lifs intresse tycktes för dem, som 
kände henne ytligt, hufvudsakligen ligga i omhuldandet 
af hennes lungsiktighet, men i själfva verket hade hon 
äfven någonting annat, som gaf innehåll och rikedom 
åt tillvaron. Hon hade lånbiblioteksromanerna. När 
hon i skymningen kröp upp i soffhörnet för att drömma, 
blef verkligheten skjuten åsido — då var hon omväx
lande Häfdé, Montechristos sköna slafvinna, David Cop
perfields lilla Dora, men framför allt Virginie, den af 
världens ondska oberörda, som vandrande fram under 
skuggande palmer kände kärleken till Paul vakna i 
hjärtat som trånande längtan mot något, för henne
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själf ofattbart. Jungfru Edla lefde i ensamhet, men 
hon kände sig aldrig helt ensam, så länge hon ägde 
till öfverlopps den slant, hvarmed hon kunde förskaffa 
sig sin käraste njutning. Garnhärfvorna trasslades 
emellertid till allt mer och mer, pärlorna rostade eller 
förlorade sin glans, och till och med de sista kunderna, 
barnen, började finna vägen till butiken vid torget. 
Hon fällde strida tårar, när kopparslantarna, huru hon 
än vände dem, ej ville räcka till såväl bröd som till
fredsställandet af hennes andliga behof. Hon kröp upp 
i soffhörnet, slöt till ögonen och bjöd till att drömma 
— men den rätta stämningen lät förgäfves vänta på 
sig. Paul och Virginie lustvandrade i palmernas skugga 
på ett oändligt afstånd, och drömvägarna dit lågo allt
för ofta höljda i dimma och dunkel. Aftonmåltiden, 
det svarta syrliga brödet, samt skummjölken i tekoppen, 
hade hennes fantasi förut mången gång förbytt i alla 
de kräsliga läckerheterna på sagans själfdukande bord, 
men brödkanten var nu svår att mjuka upp, och mjöl
ken hade en bitter smak. På detta sätt .förgick dag 
efter dag, utan att någon besvärade sig med tanken 
på den otacksamma, som stött ifrån sig gåfvan af fritt 
husrum och försörjning i stadens fattiggård.

Den dagen, när Alfa kom på besök till jungfru 
Edla, fann hon denna hopkrupen i soffhörnets skym
ning som en förskrämd liten råtta. Någon kund hade 
ej infunnit sig under en hel dag, och den lilla lung
siktiga undrade i bitter förtviflan, hvarför hennes lung
siktighet, som omhuldats af henne själf snart under 
en hel människoålder, och som äfven kommit andra 
att omhulda henne — jungfru Edla var verkligen ej 
otacksam, därför sade hon sig det sista i ödmjukt be
hof af att vara rättrådig — ej gjort slut på henne för 
längesedan. Det hade varit bättre så, ty då hade 
människorna ej hunnit tröttna på att omhulda henne. 
Hon hade haft det så godt, medan hon omhuldades.

Söndagen efter den stora händelsen — Alfas be
sök — sträfvade jungfru Edla på förmiddagen uppför 
den breda stig, som slutade vid den solformiga grin
den. Dan mötte henne där och förde henne fram ge
nom den aflöfvade apelallén, och Alfa bjöd henne väl
kommen på trappan till klängrosverandan, där höst
solen nu fritt tittade in mellan träpelarna. Den vad
derade kappan fick ej tagas af i den kyliga förstugan 
utan inne i Alfas egen kammare, hvarifrån jungfru 
Edla efter en liten stund trädde ut i hela glansen af 
sin slitna högtidsståt, den bruna sidenklädningen samt 
den svarta sammetsjackan, åt hvilken tiden förlänat 
en färg, harmonierande med klädningens. Jackan var 
oumbärlig för döljande af de bristfälliga bruna siden
ärmarna, likasom det täta sniljnätet med stenkols ■- 
pärlorna för att dölja hårets starka grånad. Kosmeti
ken, som efter mycket letande funnits nedstufvad bland 
likt och olikt i sybordslådan, var ju dyr och fick en
dast begagnas för glättande af framhåret.

Det kändes skönt att få länsto'en framdragen til 
den varma järnplattan i lekstugan — den järnplatta 
som återgaf paradisscenen vid kunskapens träd. Jung
fru Edlas öfvade inbillningskraft fann genast ett visst 
samband mellan Edens lustgård och apelallén, kläng
rosverandan samt det klara solskenet på trädgårds
gången, hvilken afdelades i ljusa fläckar genom skug
gorna från trädens nakna, lätt vajande grenar.

Magister Löfve kom upp på eftermiddagen just som 
Dan för jungfru Edlas räkning lyfte ner ur kakelugns- 
nischen skålen med den ljumma honungen. — När 
magistern kom, lade han för egen räkning beslag på hela 
den rymliga salssoffan. Det hörde till magister Löfves 
distraktioner att han aldrig lämnade, kryckkäppen kvar 
i förstugan. Den följde med in i rummet, där den fast- 
kilades i en större springa mellan golfbräderna vid 
soffan och användes som ett slags, om än obekvämt, 
stöd för magisterns armar. Men denna ställning blef 
i längden tröttsam, hvarför han slutligen, alltjämt i 
distraktion, sträckte ut sig på soffan med gafveln till 
ryggstöd. Som hvilopunkt för de alltid välputsade 
skorna höll Alfa i beredskap något gammalt tidnings
blad, hvilket i det afgörande ögonblicket af Dan smugg
lades till sin plats.

Magister Löfve talade gärna om framtiden, särskildt 
om den, som planlädes för hans olika disciplar. För 
egen räkning påstod han sig endast hafva ett mål, 
nämligen att få kasta ifrån sig återstoden af den skuld
börda, på hvilken han släpat sedan studieåren.

“Låt aldrig Dan studera på skuld!“ sade han. 
“Därmed följer i de flesta fall slapphet vid tillämpnin
gen af gamla hedersbegrepp samt likgiltighet för de 
obehag, hvilka åsamkas dem, som i nödens timme 
varit hjälpsamma.“

“Jag har i min ägo en samling bref, belysande hvad 
jag sagt — ömkliga bref från sådana, som för tillfället 
varit ur stånd att uppfylla sina förbindelser, oförskämdt 
skämtsamma epistlar från dem, som nog kunde hafva 
skaffat pengar, men som låtit kamraten göra det för 
att slippa besvär, samt slutligen förtviflade' utgjutelser 
från dem, som sett alla utsikter stängda."

“Jag tänker inte studera,“ sade Dan, när magistern 
talat ut om den demoralisation, som i många fall åt- 
följero skuldsättning.

“Atminstore inte med tillhjälp af andras pengar — 
eller hur?“

“Dan vill bli trädgårdsmästare,“ sade Alfa.
“Jägmästare kunde också passa, men jag skjuter 

så dåligt,“ sade Dan.

“Dan har lofvat mig att ingenting besluta, förrän 
han gått igenom gymnasieklasserna,“ sade modern, och 
härmed var samtalet om uDans framtid' afslutadt för 
denna gång.

XXIV.

Med tillhjälp af jungfru Edla fogades en ny länk in 
i Alfas kedja.

I den lilla staden lefde en ännu ung kvinna, dotter till 
en handtverkare. I sin första ungdom hade hon gjort 
sig skyldig till en förseelse — om ett brott kunde i detta 
fall ej blifva tal — som nästan aldrig helt och hållet 
glömmes bort. Hon hade stulit — dottern i en aktad 
familj hade gjort sig skyldig till någonting så simpelt 
som tjufnad. Och hvad hade hon stulit? En brokig 
sidenschalett, en liten bunt spetsar samt en tarflig 
brosch af oädel metell. Anna, så hette flickan, var 
vacker — många ansåg henne för en skönhet. Men 
den fåfänga, som härigenom alstrades hos henne, skulle 
plockas bort och detta gjordes så grundligt i hennes 
allvarliga hem, att man nekade gifva henne de enklaste 
prydnader. Hon bar likväl sådana i smyg, när hon 
visste sig ej kunna blifva öfverraskad af föräldrarna. 
Hur det gick till, när hon i den lilla butiken, där hon 
infunnit sig för inköp af tråd till den linnesöm, hvarpå 
hon vecka efter vecka i oafbruten enformighet i enlighet 
med den stränga moderns befallning stack sönder sina 
fina fingrar, lade sin näsduk öfver den brokiga scha- 
letten, spetsarna samt broschen, kunde hon aldrig för
klara för sig själf. Skamrodnaden brände hennes kin
der redan innan hon fick visshet om att hennes hand
ling, som varit följden af en abnorm, i samma ögon
blick som den utfördes hos henne väckt impuls, blifvit 
upptäckt af butikens ägarinna. Anna blef ej åtalad — 
därtill hade butikens ägarinna ej hjärta — men på ett 
oförklarligt sätt fick ryktet i staden hand om saken, 
och då var Anna dömd — oåterkalleligt, som om hen
nes dom upplästs på rådhuset.

Fadern kunde aldrig glömma den skymf, som dot
tern dragit öfver hans aktade familj, och modern dog, 
som man påstod af sorg. Fadern sårade dottern sedan 
med ord, han sårade henne med handling, och själf 
hade hon sjunkit så djupt ned i ödmjukhetens dal, att 
hon aldrig gjorde anspråk på att blifva behandlad på 
annat sätt än med ringaktning. Hon skötte sin fars 
hus, hon tillredde hans mat, hon lagade hans kläder, 
men hon gick aldrig ut och ingen sökte upp henne i 
hemmet utom jungfru Edla. Anna var likväl så till
bakadragen, att äfven denna till sist tröttnade.

Man nästan glömde, att Anna fanns till, utom när 
någon förbigående af en händelse genom fönsterrutorna 
i det lilla låga huset uppfångade en skymt af ett fint, 
blekt ansikte, som likväl hastigt försvann. I förbifarten 
ägnades henne en, måhända ej ovänlig tanke eller 
medlidsam axelryckning, men ingen besvärade sig med 
att räcka henne handen, och hon i sin skygghet och 
ödmjukhet drömde ej om att själf räcka ut sin hand 
mot någon. Likväl var hon i starkt behof af att känna 
den omfattad, när den första smärtan och blygseln 
hunnit lägga sig.

Fadern återtog efter en tid sina gamla vanor. Han 
sammanträffade ånyo med sina vänner på teaterkällaren, 
kom som förr sent hem till den smakligt framdukade 
kvällsvarden och verkade på nytt som framstående med
lem af handtverksföreningen och skyttegillet. En kort tid 
hade han hållit sig borta, men vännerna visade sin 
medkänsla genom ifriga bemödanden att draga honom 
med, hvarpå han lät sig dragas med, först med beräk
nad motsträfvighet, sedan allt villigare och villigare. 
Den dag, när han fann sig invald bland dem, som ägde 
att bestämma öfver den allmänna förvaltningen i den 
lilla staden, ansåg han för egen del sin upprättelse 
fullständig. För dottern stod hvarken fullständig eller 
ofullständig upprättelse att vinna — det tillkom i hvart 
fall ej den, öfver hvilken hon dragit förnedring, att 
föra henne fram.

På detta sätt hade Anna en längre tid tillbringat 
sitt lif, gömd inom det låga husets tegelväggar, glömd 
af alla, nästan äfven af fadern, utom vid de tillfällen, 
när hennes husliga arbete gaf honom tillfälle till kritik. 
Om ingenting fanns att anmärka, så hade fadern van
ligen ej heller någonting att säga sin dotter.

Då hände en dag det oerhörda, att någon önskade 
se Anna hos sig. Jungfru Edla talade varmt och be
vekande, och hennes lifliga fantasi omskapade huset på 
åsbacken till ett paradis och Alfa till en fé med alla 
goda gåfvor i sin hand. Men Anna gjorde allahanda 
invändningar — den viktigaste var, att fadern aldrig 
skulle gifva sin tillåtelse. Jungfru Edla, som själf 
känt värmen af en annans hand meddela sig åt hennes 
egen, ville emellertid ej höra talas om ett afböjande 
svar på inbjudningen. Hon bragte slutligen Anna där
hän, att denna med darrande stämma berättade för sin 
far om det oväntade, som inträffat, och som fyllt henne 
med tacksam glädje. Fadern gaf henne, till hennes 
stora förvåning, genast tillstånd att mottaga den er
bjudna vänligheten — han såg däri endast en ytterli
gare upprättelse för sig själf.

(Forts.)

467



ANVAND
ENDAST

SVENSK
TVÄTTVÅL
”Sfi VID Li N”.

TEKN. A.-BOL FLORA, GEFLE.

KÖKSALMANACK

Redigerad af 
Elisabeth Ostman

Inneh. af Elisabeth östmans Husmo- 
derskurs i Stockholm..

VECKAN 20—26 SEPT. 1908.
SÖNDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 

strömmingslåda med stekt potatis ; ägg ; 
mjölk; kaffe eller te med tekakor. 
Middag: Consommé med äggs tanning ; 
älgstek med brynt potatis och salader ; 
äppelpyramid med vispad grädde och 
spritskransar.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
bräckt skinka med stekta ägg; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Köttpud
ding med tomater; sviskonsoppa med 
grädde.

TISDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 
liafregrynsgröt med mjölk ; panns.tekt 
sitt med potatis ; kaffe eller te. Mid
dag: Dillkött på får med potatis ; 
äppelmos med vispad grädde.

ONSDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 
uppstekt köttpudding (rester från mån
dag) med stekt potatis; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Soppa med makaro
ner ; kokt helgeflundra med smör och

°f ÖRSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
liafregrynsgröt med mjölk; fiskstufning

1 snäckor ; kaffe eller te. Middag: 
Benig kalfstek med legymer och 
pickels ; vinsoppa med skorpor.

FREDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 
hachis på kalf med stekt potatis ; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: Brynt 
hvitkålssoppa med frikadeller; jästmun
kar med sylt.

LÖRDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 
biffstek med potatis; mjölk; kaffe el
ler te. Middag: Laxpudding med 
äggstanning och skiradt smör; ris à la 
grotte.

RECEPT :

Älgstek (f. 6 pers.). 2 kg. älg
stek, 2 msk. salt, 3 lit. vatten, 3 
msk. ättika, 2 hg. späck, 4 msk. smör 
(80 gr.), V2 tsk. hvitpeppar, IV2 lit. 
buljong eller vatten.

Sås: 2 msk. smör, 3 msk. mjöl, kött- 
jus, 2 del. tjock grädde.

Beredning: Köttet bör vara af 
unga djur. Det ingnides med saltet 
och får ligga i vattnet utspädt med 
ättikan 1—2 dagar. Det upptages och 
inklappas väl i en kötthandduk. Späc- 
ket skäres i fina strimlor och därmed 
späckas steken i täta rader sick-sack. 
Smöret brynes i en stekgryta, köttet 
nedlägges däri och brynes väl på alla 
sidor, hvarefter den kokande buljon
gen tillsättes litet i sänder och steken 
får sakta steka med tätt sluitet lock 
3—4 tim. Under stekningen vändes den
2 ggr. Köttet skäres i tunna skifvor, 
och upplägges högt på varmt serverings
fat, samt garneras med legymer och 
grönsalad.

Köttjusen silas och skummas, smör 
och mjöl sammanfräsas, köttjusen på- 
spädes litet i sänder och såsen får 
koka 10 min. Grädden tillsättes och 
såsen får ett uppkok samt afsmakas.

Äppelpyramid (f. 6 pers.). 12
goda, jämnstora äpplen, 1/2 kg. toppsoc
ker, 3V2 del. vatten.

Beredning: Sockret hugges i små 
stycken och lägges i en kastrull, vatt
net påhälles, och när sockret är smält, 
kokas det till en klar lag, som får 
kallna. Äpplena skalas, blomf näset 
borttages och stjälkarna skrapas samt 
af tagas till hälften. De nedläggas ge
nast i. sockerlagen; häruti kokas äpp
lena, tills de äro lösa och klara, då 
de upptagas med hålslef och uppläggas 
i pyramid på en geléskål. Sockerlagen 
hopkokas och hälles öfver äpplena. De

Finast i smak
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serveras varma eller kalla med vispad 
grädde och makroner eller mandelkran
sar.

Köttpudding med tomater 
(f. 6 pers.). 6 hg. benfritt oxkött, 1 
hg. späckfläsk, 1—2 ägg, 2—3 kkp. 
gräddmjölk, * 1/2 kkp. stötta skorpor, 
1 msk. salt, V2 tsk. hvitpeppar, 4 
stora tomater.

Till formen: 1 msk. kallt smör.
Beredning: Köttfärsen bredes på 

vanligt sätt. Tomaterna rensas, sköl
jas och skäras i skifvor. En pudding
form smörj es med kallt smör. Kött
färsen och tomaterna nedläggas hvarf- 
vis i formen. Det första och sista 
hvarfvet skall vara färs.

Puddingen gräddas i vattenbad i 
ugn omkr. IV2 tim. Den serveras med 
skiradt smör och potatis.

Sviskonsoppa (f. 6 pers.). 300 
gr. sviskon, 75 gr. krossocker, skalet 
af V2 citron, 3 liter vatten, 2 msk. 
potatismjöl.

Berednin g: Sviskonen sköljas väl 
i ljumt vatten. Hälften af dem stötas 
i stenmortel tills de gå sönder. De 
påsättas tillsammans med de hela svi- 
skonen i, kallt vatten och få koka tills 
de äro mjuka, då de passeras. Citro
nen tvättas väl och torkas, och skalet 
afrifves mot sockret. Den passerade 
soppan får koka upp tillsammans med 
sockret och afredes med det i litet 
kallt vatten utrörda potatismjölet, hvar

efter soppan får ett godt uppkok och 
afsmakas.

Den serveras helst kall med vispad 
grädde och skorpor.

Kokt helgeflundra (f. 6pers.). 
IV2 hg. helgeflundra, 2 msk. ättika, 1 
liten kkp. smörsalt, 3 lit. vatten.

Till kokning: 3 lit. vatten, 2 
msk. salt.

Beredning: Fisks tycket rensas
och den mörka sidan flås af. Det 
ingnides. med ättikan och får ligga 
i vattnet tillsatt med saltet omkr. 
1 tim. Det upptages-, inklappas väl i 
en duk och påsättes i, det varma, ej ko
kande vattnet, tillsatt med saltet. När 
spadet kokar upp, skummas det väl 
och fisken får sedan sakta koka om
kring V2 tim. Den upplägges genast 
på varmt serveringsfat och garneras 
med citronskifvor och persilja. Kokt 
helgeflundra serveras med skiradt smör 
och hackade ägg eller med holländsk 
sås.

Y in sopp a (f. 6 pers.). 1 citron,
150 gr. toppsocker, l1/? lit. vatten, 4 
del. franskt vin, 1 msk. potatismjöl, 
1 msk. mondamin, 4—5 äggulor, 3 
msk. strösocker.

Beredning: Citronen tvättas- väl 
och torkas. Skalet afrifves mot sockret 
och saften utpressas. Vattnet kokas 
upp med sockret, citronsaften och 2 
del. af vinet. Soppan afredes med 
de båda mjölsorterna utrörda i resten 
af vinet och får koka under röming i 
5 min. Äggulorna och sockret röras
1 soppskålen i 15 min. Soppan till
slås under kraftig vispning och serveras 
varm med biskvier eller sko-rpor.

Brynt hvitkålssoppa (f. 6
pers.). 1 litet kålhufvud, 4 lit. vatten,
2 msk. salt, 4 msk. smör (80 gr.), 
2—3 msk. sirap eller pudersocker, 3 
lit. efterbuljong, 12 kryddpepparkorn, 
8 hvitpepparkorn.

Beredning: Kålhufvudets yttre
blad borttagas, och de öfriga skäras 
i små tärningar. Vattnet kokas upp med 
saltet, kålen ilägges och får koka 5 
min. utan lock, hvarefter den upplägges 
på sikt, så att vattnet får väl afrinna. 
Smöret brynes i en järngryta, kålen 
ilägges jämte sirapen och brynes väl 
under flitig rörning, hvarefter buljon
gen och kryddorna tillsättas och sop
pan får koka med tätt slutet lock 
omkr. 3 tim.

SOLO-KAFFE
frän

A.-B. Malmö Kaffekompani.
H. M. Konungens Hofleverantör.

Magnetiskt förädladt enligt svensks 
patentet n:o 20016 är

det bästa, renaste och drygast«

JAVA-KAFFE
jom finnes 1 marknaden och sälj es i 
femton olika Javablandningar i rikets 
förnämsta Kaffe- och Speceriaffärer

Soppan afsmakas med salt ooh ser
veras med frikadeller, korf eller fläsk.

Anm. Fläskspad kan med fördel an
vändas i stället för buljong.

Jästmunkar (f. 6 pers.). 1 del. 
mjölk, 80 gr. .smör, 1 ägg, 1 äggula, 
40 gr. strösocker, skal och saft af 
i/d citron eller 25 gr. sötmandel, 20 
gr. pressjäst, 350 gr. hvetemjöl, krus
bär ssylt eller äppelmos.

Till kokning: 1 kg. flottyr.
B e r e d ni n g : Mjölken ljummas,

smöret, de uppvispade äggen, sockret 
■och citronskalet eller den skållade och 
rifna mandeln tillsättas och mjölet in
arbetas. Sist nedröres den i litet ljum 
mjölk upplösta jästen och degen arbetas 
•tills den blir smidig och blank, hvar
efter den får jäsa omkr. 2 tim. Den 
o-marbetas därefter på bakbordet, ut- 
kaflas till 1 cm. tjock _ kaka och ut
tages med dricksglas till små kakor. 
Midt på h var je kaka läggeis litet krus- 
bärssylt eller äppelmos. Kanterna pens
las med ägghvita och tryckas väl till
sammans. Munkarna ställas på mjölade 
plåtar och få jäsa omkr. IV2 tim. 
Flottyren upphettas i. en järngryta, och 
när en tunn blå rök stiger upp ^ från 
ytan, iläggas munkarna, två och två och 
kokas vackert gulbruna. De uppläggas 
på gråpapper eller hårdt bröd, iså att 
flottyren får väl afrinna samt öfver- 

,sockras.
De serveras helst varma med sylt eller 

till kaffe.
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BÖRSUMMAD sköt- 
‘ sel af tHnderna fr&n 
Idigaste barndomenI

pärlhvita tänder! 60 öre.

A NNONSER skola vara Inlämnade fill 
Expeditionen iienasf: fredag för att 

kunna Införas I följande veckas num
mer.

LEDIGA PLATSER

GUVERNANT sökes för en gosse och 
en flicka i åldern 12 och 14 år. Språk
kunskaper fordras. Svar med uppgift 
å lön sändes till fru Maria Kallin, 
Gästgifvaregården, Nås, Dalame.

LÄRARINNA önskas på landet nu ge
nast i privat familj, kompetent i en
gelska, tyska samt pianospelning. In
sänd ref., löneanspråk till O. A. Sjö
berg, Ribbingsnäs gård pr Forse- 
rum.

Hushållerska,
skicklig i all sorts matlagning, bakning, 
inläggningar m. m., van att sköta ett 
större hushåll samt försedd med de 
allra bästa rek. får plats om anmälan 
göres hos grefvinnan af Ugglas. Adr. 
t. O', m. 20 sept. Baggetorps brygga, 
Värmdöbåt, Stockholm — sedermera 
Karlaplan 3 a, Stockholm.

Mn plats som HrålMa
hos äldre änkefru på västkusten, som 
har eget hus och trädgård, erhålles af 
bildad, anspråkslös flicka, som förstår 
sköta ett mindre hushåll på landet 
samt ägna omvårdnad om och vara ett 
sällskap åt äldre men fullt frisk per
son. Svar med uppgift om ålder, löne
anspråk, föregående sysselsättning och 
foto. torde insändas till »Änkefru», 
adr. Hoga (Bohuslän).

Hushållerska
fullt kunnig i enklare och finare mat
lagning, syltning, bak m .m. samt för
sedd med goda rek. erhåller i höst plats 
att ensam, sköta hushållet för ungherre 
på landet. Svar jämte betygsafskrifter 
till Lagerfors Bruk, Moh-olm.

KiantflöpeBsGm
Sjuksköterskeplatsen vid Jockmocks 

sjukstuga kungöres ledig till ansökan 
för kompetent sjuksköterska. Sjukskö
terskan skall hålla ut spisning vid sjuk
stugan för ett pris af 95 öre pr dag 
och patient. Lön 800 kr. jämte fri 
bostad, ved, lyse och tvätt. Ansöknin
gar, ställda till kommunalnämnden i 
Jockmock, insändas före 1 inst. okt.

Jockmock den 1 sept. 1908.
Kommunalnämnden.

I prästgård, nära Hudiksvall, önskas 
till hösten en bildad, hurtig, villig 
och anspråkslös flicka, att gå husmo
der till handa. Svar snarast möjligt. 
Adr. »K. A. G.», Prästgården, Rogsta. 
BARNSKÖTERSKA, helst _ äldre, barn
kär, pålitlig och ordentlig, får plats 
nu genast eller den 24 okt., att sköta 
3 barn, i ålder 6 och 3 år samt 3 
månader. Svar torde sändas under adr. 
fru H. Juberg, Bårstad, Rogslösa.
I bildad, äldre familj, tre pers., ön
skas i okt. en snäll, hushållskunnig 
flicka, som vill under klen husmoders 
ledning ensam sköta det * lilla hemmet. 
Eget rum. God lön. Svar till »Stilla 
hem», Lund p. r.
BILDAD, duglig, enkel flicka, med godt 
lynne, som vill åtaga sig att med hus
moderns hjälp verkställa samtliga gö
romål, utom skurning och tvätt, erhål
ler 1 nov. plats i. ett af 2 personer 
bestående hushåll å mindre herrgård. 
Svar med uppgift å löneanspråk till 
»Familjemedlem», Stigtomta.

SNÄLL bildad flicka, anspråkslös, barn
kär och villig att mot lön och vänligt 
bemötande vara i ensamjungfrus ställe 
hos änka med 3 barn (ålder 3, 6, 9) 
önskas till den 24 :de okt. eller 1 :sta 
nov. Refl. borde med snaraste insända 
svar med lönevillkor, sanningsenliga 
betygsafskrifter, foto. och fullständig 
adress, på det att genom korrespondens 
öfverenskommelse skall kunna ske, till 
»Husmor 1896», Göteborg p. r.

Bättre flieka9
komp. och villig att på egen hand sköta 
ett hushåll för 2 herrar får god plats. 
Svar till »Gladlynt», Örebro Antikv. 
och Tidningskontor, Örebro. 

r BARNFRÖKEN, ordentlig och kunnig 
i sömnad får plats slutet sept, att 
tillse 3 barn om 8, 6 och 2 år. Svar 
till »Juristfamilj», Södra Sveriges An
nonsbyrå, Malmö.
FÖR ensamjungfru, ej under 25 _år, 
kunnig i matlagning och öfriga husliga 
sysslor är plats ledig 1 okt. hos mindre 
familj i Köpenhamn. Svar med foto. 
och löneanspråk emotses under märke 
»E. Ö. 1908», Södra Sveriges Annons- 
byrå, Malmö.
FÖR en skicklig kokerska finnes plats 
i klinik den 24 okt. Svar under adr. 
»B. C.», Nya Allén 2, Göteborg.
ANSPRÅKSLÖS, bättre flicka, får plats 
i liten fam. i Ångermanland. Sökan
de skall vara behjälplig med vården af 
ett mindre barn, samt deltaga i husliga 
göromål. Jungfru finnes. Någon lön. 
Svar med ref., helst med foto. till 
»Familjemedlem». Ramsele.
YNGRE dam med musikalisk begåfning 
och med förmåga i öfrigt att sprida 
trefnad i ett hem, får plats som vär
dinna. Svar med foto. till »Läkare 
46 år», under adr. S. Gumælii Annons
byrå, Stockholm f. v. b.

ANSPRÅKSLÖS, musikalisk lärarinna 
önskas -till den 20 sept, för en nio
årig flicka. Svar med betyg och löne- 
pretentioner till Hvalstads egendom, 
Verkebäck.

EN frisk, enkel och anspråkslös flicka, 
något kunnig i matlagning, får god 
plåts i två personers hushåll vid 
bättre stationssamhälle nära stad. Svar 
med betyg, foto., uppgift om ålder och 
löneanspråk sändes till »Angenämt hem» 
Sv. Telegrambyråns Annonsafd., Stock
holm.

ENKEL, arbets., ord. flicka, van vid 
alla i ett hem föref. göromål, erh. 
plats att med matmors hjälp sköta 
hemmet. Svar till »Villig», Karlskrona 
Veckoblad, Karlskrona,

Arbetsförestånderska.
Plats som arbetsförestånderska, till

lika slöjdlärarinna och sömmerska, vid 
Manilla döfstumskola är ledig att till
trädas instundande 1 okt. Årlig lön 
800 kr., föda, bostad med bränsle samt 
tvätt. Ansökningar ställda till styrelsen 
för första döfstumskoledistriktet och 
åtföljda af intyg, hvarmed sökande 
vill styrka sin kompetens till befatt
ningen, kunna, före den 25 sept, insän
das till rektor J. Prawitz, Manilla, 
Stockholm.

Hushållerska,
skicklig i finare matlagm m. m., 
ordentlig, snäll, väl rek. får plats. 
Svar till »Sörmlandsgods, Hösten 1908», 
under adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v, b.

1 Bok- och Pappershande!
i landsorten får flicka med några års 
vana i sådan affär genast anställning. 
Svar, helst med beitygsafskrifter och 
foto. till »Affär 1 oktober 1908», un
der adr. S. Gumælii Annonsbyrå, Stock
holm f. v. b. 
MEDELÅLDERS hushållerska, som på 
egen hand kan förestå hushåll vid min
dre fabrik i södra Sverige, erhåller för
delaktig anställning 1 :.ste okt. eller
1 :ste nov. Svar, åtföljdt af be
tygsafskrifter till »Fabrikshushåll» un
der adr. S. Gumælii Annonsbyrå, Stock
holm f. v. b.

EN ordentlig kokerska, skicklig i fi
nare såväl som enklare matlagning, 
bakning, syltning och all slags inlägg
ning erhåller förmånlig och väl aflönad 
plats hos disponentfamilj vid bruk på 
landet. Endast fullt kompetenta med 
goda vitsord försedda sökande komma 
i betraktande. Svar torde insändas till 
»Bruksdisponent» under adress S. Gu
mælii Annon-sbyrå, Stockholm f. v. b.
KOKERSKA. Eu ordentlig, pålitlig och
med goda rekommendationer försedd 
kokerska, skicklig i både finare och 
enklare matlagning, bakning och sylt
ning, erhåller förmånlig plats hos 
disponentfamilj vid bruk på landet. 
Svar till Fru Maria Brundin, Gimo, 
I stilla prästgård i Jämtland önskas
en frisk, bättre flicka att tillhandagå 
frun med vården af ett litet hushåll. 
Svar med rekom. och löneanspråk be- 
gäres med första till Prästgården, 
Offerdal.
BARNKÄR, enkel och ordentlig flicka
får plats i god familj att passa 4 
minderåriga barn. Annan hjälp fin
nes. Lön 150 kr. Svar till »E. S.», 
Lund p. r.

Kvinnlig gymnastikdirektör
erhåller fast anställning vid sommar- 
och vinterkurorten Kneippbaden. An
sökningar inlämnas till kamre-rarekon- 
toret, adr. Kneippbaden.
UNDERVISNINGSVAN lärarinna erhåb
1er plats att undervisa 4 flickor, 16 
—11 år. Betyg, fotografi, och ref. sän
das till kyrkoherde Svedberg, adr. Sex- 
drega.
FLICKA, enkel och anspråkslös, fullt 
kunnig i matlagning, får god plats i 
liten familj på större egendom i Hal
land. Sökande bör äfven vara villig 
hjälpa husmodern med två små barn. 
Goda rekom. fordras.. Svar med foto. 
till »B. T.», Iduns, exp., Sthlm.
GEBILDETES Kinderfräulein, gelernte 
Kindergärtnerin gesucht pr 1 Oktober 
für 2 Knaben 41/2 resp. 2V2 Jahre. 
Deutsch-Schwedin, musikalisch bevor
zugt, Alter nicht über 21, Teilnahme 
an den häuslichen Arbeiten der Haus
frau, Familienanschluss. Gefl. Offer
ten mit Photo, an Frau G. Hierse- 
mann, Westerås.
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